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ÖN SÖZ

Dil, bir toplumun kültürünün yansıması olup kültür dil ile hayat bulur. Bir milletin

dilinin yaşayan en güzel ifadesi de edebiyatıdır. Bir toplumun tarih, düşünce, ruh ve

hayal kavramlarıyla ilgili olarak kendini tanıması, tanıtması ve tanımlaması ancak

edebiyatıyladır. Bunun için de kayda değer edebi örneklerin araştırılması ve incelenmesi

şarttır.

…dünle beraber gitti cancağızım ne varsa düne ait,
şimdi yeni şeyler söylemek lazım…

Cümleleri ile insanlığa seslense de bilge adam; artık çağ, şiirin kapsamı alanına giren

her ne varsa sonuna kadar tüketilmiş olduğu bir çağdır. Yani şairler daha az malzeme ile

şiir binasını inşa etmek zorundadırlar. Buna paralel olarak yine XIX. yüzyıl, Osmanlı

Devleti’nin tarihi ve sosyal çalkantıları had safhada yaşadığı ve tüm alanlarda çöküşün

son hızla devam ettiği bir yüzyıldır. Dolayısıyla bu çöküş, her alanda olduğu gibi,

toplumların ruhu diye tanımladığımız şiirde de en ileri düzeyde kendini göstermiştir.

Geçmiş yüzyıllarda Türk edebiyatının eriştiği olgun ve verimli yapı bu yüzyılda

korunamadığı gibi edebi türlerdeki çeşitlilik ve edebî eserlerin sayısı da giderek

azalmıştır.

Çalışmamızın asıl konusunu teşkil eden Fehîm-i Sânî işte edebiyatımızın kısır bir döngü

içerisine girdiği, kendisini yenileyemediği ve daha çok kendisini yinelediği bu yüzyılda

yaşamış; hem öğrenmiş, öğretmeye çalışmış hem de yazmış, yazdırmaya çalışmış bir

şahsiyettir. Çalışmamızın temel amacı, XIX. yüzyıl divan şairi Süleyman Fehîm’in

kaynaklardan ve divanından hareketle hayatını ve edebi kişiliğini tespit etmek, özellikle

de divanının transkripsiyon harfli metnini hazırlamaktır.

Bütün bu çalışmalarımız sırasında kıymetli vakit ve bilgilerini paylaşan Sayın Hocam

Yrd. Doç. Dr. Ömer BAYRAM’a teşekkürlerimi sunuyorum.

Recep ÇELİK

Konya-2012
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ÖZET

Yüksek Lisans Tezi

Nevşehir Üniversitesi

Sosyal Bilimler Enstitüsü

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı

2012; sayfa VIII+184

Fehîm, 19. yüzyılda yaşamış bir divan şairidir. Asıl adı Süleyman’dır. “Fehîm-i Sânî ve

Dîvânı (İnceleme-Metin)” adını verdiğimiz bu çalışma divan edebiyatı şairlerinden

Fehîm-i Sânî ve Dîvânı üzerinedir.

Çalışmamız, giriş bölümü dâhil dört bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde, XIX.

yüzyılın siyasî ve edebî hayatı hakkında bilgi verilmiştir.

Birinci bölümde Süleyman Fehîm’in hayatı, çevresi, edebî şahsiyeti ve eserleri ile ilgili

bilgiler verilmiştir.

İkinci bölümde, divanda yer alan şiirlerin nazım şekilleri; vezin, kafiye ve redifler ele

alınıp divanın muhtevasında öne çıkan unsurlar tespit edilerek değerlendirilmeye

çalışılmıştır.

Üçüncü bölümde ise; mevcut nüshaların tavsifi yapılmış ve divan metninin kuruluşunda

takip ettiğimiz metod açıklanmıştır. Ayrıca bu bölüm, divanın transkripsiyon harfli

metnini içermektedir.

Fehîm, divan edebiyatının son döneminde yaşamış; şiirleri, gerek dil ve üslûp gerekse

edebi sanatlar bakımından divan şiirinin genel özelliklerini yansıtmaktadır. Şeyh Gâlip

ve Fehîm-i Kadîm’e nazire yazmış; şiirlerinde Türkçeyi başarılı bir şekilde kullanmıştır.

Fehîm, Arapça ve Farsçayı da bilmektedir. Atasözleri ve deyimlerden de faydalanmıştır.

Divanında 65 Gazel, 12 Kıta, 1 Terkîb-i Bend, 3 Tahmis, 15 Müfred, 3 Nazm, 8 Matla,

3 Şarkı ve 1 Tazmin vardır. Fehîm, şiirlerinin tamamında din dışı konuları işlemiştir.

Anahtar Kelimeler:

19. yüzyıl, Fehîm, Divan, Divan Edebiyatı, Transkripsiyon
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ABSTRACT

Fehîm who was a divan poet lived in 19 th century. His real name was Süleyman. In this

thesis, named “Fehîm-i Sânî and his Dîvân (Examination-Text)”, is about a Classical

Ottaman poet Fehîm and his divan.

The thesis consists of an introduction and three chapters. In the introduction, we have

given informations about political and literary life in the XIX. century.

In the first chapter, Süleyman Fehîm’s life story, his entourage, literary personality and

his studies have been given.

In the second chapter; the metres and rtyhmes, which are according to the verse forms in

poems, has been tried to be evaluated and also the elements which are foregrounded

within the content of divan has been tried to be evaluate.

In the third chapter, the characterizations of various copied manuscripts of divan were

examined and the method followed by us in constructing the text of the divan was

explained. Also in this section, contains the text of the character transcription.

Fehîm, who lived in the last period of divan literature; his poems reflect the general

features of divan poetry from the point of both language and style and literaty arts. He

wrote similar poet to Şeyh Gâlip and Fehîm-i Kadîm; he used Turkish successfully in

his poems. Fehîm also knew Arabic and Persian. He benefitted from proverbs and

idioms. In his Divan there are 65 Gazel, 12 Kıta, 1 Terkîb-i Bend, 3 Tahmis, 15 Müfred,

3 Nazm, 8 Matla, 3 Şarkı and 1 Tazmin. All his poems are in inreligous subjects.

Key Words:

19th century, Fehîm, Divan, Classical Ottoman Poem, Transcription
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GİRİŞ

SÜLEYMAN FEHÎM’İN YAŞADIĞI DÖNEME GENEL BAKIŞ

1. SİYASİ DURUM:

Fehîm-i Sânî, Osmanlı Devleti’nin Batılılaşma hareketlerine yoğun olarak maruz kaldığı

bir dönemde yaşamıştır. Aslında bu dönem ve özellikle sonrası Osmanlının ne tam

Batılı olabildiği ne de tam Doğulu olarak kalabildiği bir dönemdir. Osmanlı, ne gariptir

ki yüzyıllardır külleriyle yoğrulduğu Doğu Medeniyeti’nden sıyrılıp yine yüzyıllardır

her alanda mücadele ettiği Batı Medeniyeti’ni benimsemeye çalışmaktadır. Ülkede her

alanda yaşanan bu ikilemden edebiyatımız da büyük ölçüde etkilenmiştir.

Yeni edebi türler Batı’dan gelerek ağırlığını hissettirirken yeni düşünceyi savunan ve

eskiye pek rağbet etmeyen kuvvetli edipler de yetişmektedir. Artık edebiyatta divan

şairlerinin değil bu yeni anlayışın temsilcilerinin ağırlığı hissedilmektedir.

Sened-i İttifak imzalanmış ve bununla padişahın yetkileri ilk defa kısıtlanmıştı. On

sekizinci yüzyılın sonlarında tahta çıkan III. Selim, Nizâm-ı Cedid denen bir dizi yenilik

yapmıştır ki bu yenilikler sadece askerî alanı değil sosyal hayatın birçok alanını da

kapsamaktadır.

Daha sonra Yeniçeri Ocağını kaldırmadıkça hiçbir yeniliğin gerçekleşemeyeceğini

anlayan II. Mahmud, 16 Haziran 1826 tarihinde Vakâ-yı Hayriye diye bilinen tarihi

adımı atmış, ardından yeni bir ordu kurmuştur.1

Yeniliklerin önü açılmış, kılık kıyafetten eğitime ve daha birçok alanda yeniliklere adım

atılmıştır. 1831’de ilk resmi gazete Takvim-i Vekâyi yayımlanmaya başlamış

arkasından 1840’ta Ceride-i Havâdis yarı resmi bir gazete olarak İngiliz tüccar ve

muhabir William Churchill tarafından yayımlanmıştır. Daha sonra Türk tarihinde

demokratikleşmenin ilk somut adımı olan Tanzimat Fermânı 3 Kasım 1839‘da ilan

edilmiş, artık devlet için her alanda yeni bir dönem başlamıştır. 2

1 Mehmed Maksudoğlu; Kuruluşunun 700. yılında Osmanlı, Boğaziçi Yayınları, İstanbul 1999, s. 238-
240.
2 Nuri Yüce; Osmanlı Medeniyeti Tarihi, C. I, Feza Gazetecilik A.S., İstanbul 1999, s. 1-19.
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Siyasi ve sosyal alanda yapılan bu gibi birçok yenilikten sonra Batılılaşma her alanda

olduğu gibi edebi sahada da kendini hissettirmiş ve bu dönemde yeniliği savunan güçlü

edebiyat adamları yetişmiştir.

Bu fermandan sonra artık Batı etkisi kendisini daha kuvvetli olarak hissettirecek ve

yakın zamanda her alanda Batı örnek alınmaya başlanacaktır. Ancak Fehîm’in şiirlerine

baktığımızda yukarıda anlattığımız yeniliklere dair bahislerin pek işlenmediğini

görüyoruz. O, yine klasik anlayışla divan şiirine sarılmış ve divan şiiri anlayışını

yaşatmaya çalışmıştır.

Tārįħ-i Berā-yı Vilādet-i Şehzāde Sulŧān Meĥmed Murād/4

Etdi Tanžįmāt-ı Ħayriyye zamānında zuhūr

Pür-Ǿimāret eyledi mülk-i ħarāb-ı Ǿālemi

Tanzimat Fermanı hakkında sadece Şehzâde Murad’ın doğum tarihiyle ilgili olduğu için

yukarıda verdiğimiz tarih beytinde bahsetmiş. Buna mukâbil, eleştiri veya görüş

bildirme açısından baktığımızda edebiyatta ortaya çıkan yeni edebi türlerden,

gazeteceliğe dair gelişmelerden, edebi akımlardan veya Tanzimat Fermanı’ndan olumlu

ya da olumsuz herhangi bir şekilde söz etmemiştir.

2. EDEBÎ DURUM:

On dokuzuncu yüzyılda edebi türler ve muhteva açısından yeni bir anlayışın yavaş

yavaş ortaya çıktığını görüyoruz. Edebiyatın dili, vezni ve nazım şekli büyük ölçüde

aynıdır. Ancak yeni anlayış eski edebiyattan büsbütün kopmamış diğer alanlara göre bu

değişimin seyri daha yavaş olmuştur. Batı tesirinde gelişen edebiyatımızın ilk

temsilcileri eski kültürle yetiştikleri için bu edebiyatla olan bağlarını tamamen

koparamamışlar. Bazı durumlarda cephe alıp eleştirseler de yine bu kültürden

beslenmeye devam etmişlerdir.

Bu açıdan baktığımızda bu dönemde eser veren edipleri dört gruba ayırabiliriz. Birincisi

halk edebiyatı geleneğinden gelip bu anlayışı devam ettiren Erzurumlu Emrah,

Dadaloğlu, Bayburtlu Zihni, Âşık Dertli gibi şairlerin içerisinde yer aldığı gruptur.

İkincisi Batı edebiyatıyla irtibatı olmayan, tamamen eski kültürle yetişip yoğrulan, eski

kültürü yaşayan ve eski kültürle yazmaya devam eden şairimiz Fehîm’in de dâhil
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olduğu Keçecizâde İzzet Molla, Aynî, Enderunlu Vasıf gibi şairlerin yer aldığı gruptur.

Üçüncü diye tarif edebileceğimiz grup eski kültürle yetişip Batı edebiyatıyla tanıştıktan

sonra bu iki edebiyat arasında köprü vazifesi olarak tanımlayabileceğimiz bir tutum

sergileyen edebiyatçıların; Namık Kemal, Şinasi, Ziya Paşa gibi şahsiyetlerin yer aldığı

gruptur. Sonuncusu tamamen Batı kültürü ile yetişmiş olmasa da o kültürün eserlerini

vermeye çalışan ve eski edebiyata cephe alan, eski-yeni tartışmasının fitilini ateşleyen

Recaizâde Mahmud Ekrem, Tevfik Fikret, Sami Paşazâde gibi edebiyatçıların yer aldığı

gruptur.

Bu dönemin şair ve yazarlarının siyasi, sosyal ve kültürel hayattaki ikilemi hem

ruhlarında hem de eserlerinde yaşadıklarını, divan edebiyatının nazım şekilleri ile yeni

konuları deneyip daha sonra bu iki edebiyattan birinin taraftarı haline geldiklerini

görüyoruz. Bu anlamda yüzyılın ikinci yarısından sonra özellikle edebiyat sahasında

sancılı bir dönemin başladığını söyleyebiliriz. Dönemin edipleri aslında divan

edebiyatının hem son temsilcileri hem de divan edebiyatını yıkarak yeni edebiyatın

kurucuları olmuşlardır. Elbette bu yüzyılda da divan edebiyatı şairleri yetişmiş, yetkin

eserler yazılmaya devam edilmiştir; fakat önceki dönemlerde olduğu gibi bunlar ses

getirememiş aynı zamanda kültürel, sosyal ve siyasi hayattaki değişim karşısında

tutunamamıştır. Aslında bu son dönem şairlerinin en büyük eksikliklerinden biri olarak

da eski kültürü tamamen terk etmeden yeniyle uyumlu olabilecek bir anlayışı

geliştirememiş olduklarını; hatta hiçbir zaman böylesi bir kaygı da taşımadıklarını

söyleyebiliriz. Netice itibariyle bu yüzyıl artık divan edebiyatı geleneğinin sahayı yeni

edebiyata bırakmaya başladığı bir dönemdir.

Kendini yenileyemeyen divan şairleri, klasik edebiyatın zirvede olduğu yüzyılları örnek

alıp o dönem şairlerinin ardından gitmeye çalışmışlar, yeterli düzeyde olmasa da kısmen

başarılı olmuşlardır. Şairimiz Fehîm de böyle bir yüzyılda yaşamış, klasik kültürle

yoğurduğu zihin dünyasından şiirler yazmaya çalışmıştır. Araştırmamız sırasında en çok

dikkatimizi çeken ve önemli gördüğümüz bir husus: Fehîm’in kendi çapında edebi ve

kültürel bir ortam oluşturma çabası ve çevresindiklerle beraber beslendiği bu anlayışı

özellikle konağındaki faaliyetlerle yaşatmaya çalışmasıdır. Fehîm’in hayatı, başlığında

bu konudan ayrıca bahsedilecektir. Şimdi, dönemin edebi hayatı hakkında fikir sahibi

olmak adına bu yüzyılın dikkat çeken şairlerine şöyle bir göz atabiliriz.
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Aynî: Gaziantep’te doğduktan sonra İstanbul’a gelen Nakşibendî tarikatına mensup bir

şairdir. Çeşitli devlet görevlerinde bulunmuş olan Aynî İstanbul’da ölmüştür. Bu

dönemin en revaçta olan manzumelerinden tarih söylemede adını duyurmuş, Surûrî’den

sonra bu alanda şöhret kazanan en önemli şairlerden olmuştur. Son yüzyılın birçok şairi

gibi Şeyh Galib, Nef’î, Nâbî gibi şairlerin etkisinde şiirler kaleme almış ve onlara

nazireler yazmıştır.3

Enderunlu Vâsıf: Aslen İstanbullu olan Vâsıf, Enderunda yetişen birçok şairde olduğu

gibi Enderunlu ya da Enderunî adıyla anılmıştır. Haceganlık yapmış, 1824 yılında

İstanbul’da ölmüştür. Nedim’in yolunda yürüyenlerdendir. Şiirleriyle divan edebiyatının
kalıplarının dışına çıkmaya çalışmış, perde-birûn sayılabilecek şiirler yazmıştır. Tabii
bunu yaparken de bayağılığa düşmüş şairlerdendir.4

Keçecizâde İzzet Molla: İstanbul’da doğmuş, çeşitli devlet görevlerinde bulunduktan

sonra Osmanlı-Rus Savaşı aleyhtarı olduğu için sürgüne gönderildiği Sivas’ta ölmüştür.

Dönemin özelliği itibariyle klasik edebiyata biraz olsun canlılık getiren şairlerdendir.

Şiirlerinde nükte, mizah, eğlence ve latifeye fazlaca yer veren bir şahsiyettir. Yaşadığı

sürgün hayatı eserlerine de etki etmiştir.

Leyla Hanım: İstanbul’da doğmuş, kültürlü ve eğitimli bir ailede yetişmiş, aynı zamanda

klasik edebiyat sahasında kalem oynatmış kadın şairlerimizdendir. Leyla Hanım,

Keçecizâde İzzet Molla’nın akrabasıdır ve şiirlerinde onun etkilerini görürüz. Leylâ

Hanım, bazı şiirlerinde dayısı İzzet Molla’yı üstat olarak anar. Mevlevîliği benimsemiş,

Şeyh Galip’ten etkilenmiş ve ona nazireler, tahmisler yazmıştır. Beşeri aşkı şiirlerinde

rahatça işleyen kadın şairlerimizdendir.5

Yenişehirli Avnî: Yenişehirde doğduktan sonra İstanbul’a gelmiş ve çeşitli devlet

görevlerinde bulunmuş; daha sonra divan kâtibi olarak Bağdat’a gitmiştir. İstanbul’a

döndükten sonra eşini ve çocuklarını kaybetmesi, çektiği maddi sıkıntılar haliyle onun

şiir dünyasını etkilemiştir. Bu yüzyılın birçok divan şairi gibi o da MevlevîIiği

benimsemiş, derviş yaradılışlı bir şairdir. Eski geleneğe bağlı kalmakla birlikte,

yukarıda bahsettiğimiz eski kültürü tamamen terk etmeden yeniyle uyumlu olabilecek

3 Büyük Türk Klasikleri; Aynî, İsmail Ünver, c. 8, Ötüken Yayınları, İstanbul 1988, s. 137.
4 Ahmet Hamdi Tanpınar; XIX. Asır Türk Edebiyatı Tarihi, c. I, Çağlayan Kitabevi, İstanbul 1956, s. 48.
5 Büyük Türk Klasikleri, Leyla Hanım, İsmail Ünver, c. 8, Ötüken Yayınları, İstanbul 1988, s. 141.
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bir anlayışı geliştirmeye çalışmış; ama istikrarsız tutumu yüzünden adını bu yolda fazla

duyuramamıştır. Dönemin birçok şairi gibi şiirlerinde nükte, mizah ve laubaliliğe

fazlaca yer veren, buna rağmen kendisinden sonraki şairlerce itibar gören bir şairdir.6

Şeref Hanım: İstanbul’da doğan, Padişah II. Mahmud’a ve Valide Sultan’a medhiyeler

yazan Şeref Hanım dindar ve Mevlevî tarikatına mensup bir şairdir. Aruzdaki başarısı,

söyleyişindeki özgünlük, duygu inceliği ve daha birçok yönden döneminin diğer bir

kadın şairi Leyla Hanım’dan daha başarılı bir şair olduğu söylenebilir.7

Yukarıda ismi geçen şahsiyetler, duygu ve düşünce hayatındaki değişiklik, gazetenin

yaygınlaşması, yeni türlerin ortaya çıkışı ile divan edebiyatına olan ilginin azaldığı bir

dönemde yaşamış şairlerdir. Her ne kadar bazı şairler bu gelenekten gelseler de onlar

için yeni anlayış daha cazip gelmiş ve yavaş yavaş o yöne doğru kaymışlardır. Yeni

duygu ve düşünceleri eski biçimde işlemeye bir süre devam etmişler ama daha sonra

yeni olanı yeni ile anlatma yoluna gitmişlerdir.

6 Büyük Türk Klasikleri, Yenişehirli Avni, İsmail Ünver, c. 8, Ötüken Yayınları, İstanbul 1988, s. 162.
7 Nihad Sami Banarlı; Resimli Türk Edebiyatı Tarihi II, MEB Yayınları, İstanbul 1997, s. 840.
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BİRİNCİ BÖLÜM

FEHÎM-İ SÂNÎ’NİN HAYATI, EDEBÎ KİŞİLİĞİ ve ESERLERİ

1.1. HAYATI:

Süleyman Fehîm, XIX. yüzyılın ilk yarısında yaşamış âlim ve şair yaratılışlı bir

şahsiyettir. Kendisini XVII. yüzyıl divan şairi Fehîm-i Kadîm’den ayırmak için Fehîm-i

Cedîd veya Süleyman Fehîm-i Sânî de denilmektedir. Asıl adı Süleyman olup 1203

(1788/1789)’te İstanbul’da doğdu.8 Tefsîr-i Mevâkib sahibi İsmail Ferruh Efendi’nin

dairesinde yetişti.9 Muzika dairesi Farisî hocası Mehmed Emin Efendi’nin Kethudâzâde

Menâkibi’nde: “ İstanbul’da Karagümrük tarafında sâkin olan Fârisî hocası Fehîm
Efendi, Ferruh İsmail Efendi10‘nin kalpaklısı, yani uşağı idi. Hem hizmet etti; hem
okudu, yazdı.” 11 denilmektedir.

Memuriyet hayatına Divan Kaleminde başlayan şair, II. Mahmud ve Abdülmecid

devirlerinde Dîvân-ı Hümâyun Mühimme Kaleminde ve Darphâne-i Âmirede çalıştı.12

Daha sonra Rumeli’ye giderek uzun süre voyvodalık ve mütesellimlikte bulundu.

İstanbul’a dönünce Beşiktaş Cem’iyyet-i İlmiyesi’ne devam etti; burada Farsça dersleri

verdi ve Farsça divanlar okuttu.13 Bu cemiyet, VakǾa-i Hayriye olayından sonra

mensupları Bektaşîlik propagandası yapıyor diye suçlanıp kapatılana kadar bu

hizmetlerine devam etti. Ahmet Cevdet Paşa, “Tezâkir” adlı esrinde bu cemiyetin

mensuplarının çoğunun Bektâşî geleneğine mensup olduğunu; fakat onların böylesi

işlerle hiç meşgalesi olmadığını söyler. Ahmet Cevdet Paşa, İsmail Ferruh Efendi için

“Londra’da elçilik etmiş, ecânib nazarında dahi gâyet makbûl ve muǾteber bir zât-ı
nâdirü’l-sıfat idi. Böyle mamurü’l-cevânib birini Bektaşîlikle ithâm eylemek büyük bir
haksızlık ve insafsızlıktır.”14 diye söyler. Bu kültür insanlarının işi bir sosyal, kültürel ve

eğitim ortamı yaratıp toplumun ve gençliğin gelişmesine kendilerince katkı sağlamaktan

8 İbnü’l-Emin Mahmut Kemal İnal; Son Asır Türk Şairleri, Dergâh Yayınları, İstanbul 1988, C. I, s. 379–
381.
9 Ali Canip Yöntem; “Fehîm, Süleyman”, İslam Ansiklopedisi, C. IV, İstanbul, s. 537–538.
10 Aydın, Devlet Adamı, Bürokrat, 1796 Londra Büyükelçisi, Mevakib-i Tefsir yazarı, Beşiktaş Cemiyet-i
İlmiyesi kurucusu.
11 İbnü’l-Emin Mahmut Kemal İnal; age., s. 379–381.
12 Şemsettin Sami; Kamusu’l-Alam, C. V, İstanbul 1314, s. 3456.
13 Bursalı Mehmet Tahir Efendi; Osmanlı Müellifleri, C. II, s. 372.
14 Ahmet Cevdet Paşa; Tarih-i Cevdet, C. XII, s. 184.
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ibaretti.15 Öğrencileri arasında mahlasını kendisinin verdiği Ahmet Cevdet Paşa ve

tezkire yazarı Fatîn Efendi bulunmaktadır. Hakkında bilgi veren kaynaklar, o dönemde

İstanbul’un büyük şairlerinden Mustafa Safvet Efendi’nin Farsça öğrenmek için

cemiyete başvurduğu sırada İsmail Ferruh Efendi’nin kendisine Süleyman Fehîm’i

tavsiye etmesini onun Farsça bilgisinin derinliğine delil olarak gösterir.16

Süleyman Fehîm Efendi, Arapçayı çok iyi bilmezdi. Ancak çok iyi Farsça bilir ve güzel

şiir söylerdi. Entellektüel bir kişiliği vardı ve yaratılışında düşünceye, felsefeye bir

yatkınlık bulunmaktaydı. Devlet memuru olduğu dönemlerde, özellikle voyvodalık

yaptığı süre içerisinde, ülkenin birçok bölgesinde bulunmuştu. Bu sayede Osmanlı

Devleti’nin gerek taşradaki, gerekse merkezî yönetimdeki durumu hakkında pek çok

bilgi sahibi olmuştu. Buna ek olarak daha küçüklüğünden başlayarak İsmail Ferruh

Efendi’nin yalısında bulunmuş olması, ona dış devletler özellikle de Avrupa hakkında

bilgi sahibi olma fırsatını vermişti.17

Yine Cevdet Paşa’nın anlattığına göre memuriyet hayatından ayrıldıktan sonra,

masrafını irâdına uydurarak Karagümrük’teki konağına çekilip kendi âleminde yaşadı

ve arzu edenlere Farisî okuttu. Ahmet Cevdet Paşa, Fehîm’in bu Farisî

öğrencilerindendir ve ona “Cevdet” mahlasını veren kişidir. Bu arada beraber SâǾib-i

Tebrizî’nin divanını şerhe başlamışlardı. Ama Fehîm’in ömrü vefa etmediğinden şerh

yarıda kalmış daha sonra Ahmet Cevdet Paşa tarafından tamamlanıp saraya sunulmuş

ve ailesine maaş tahsis olunmuştur. “Dâhilî ve hâricî işlerde bilgisi olduğu için evi
devrin tanınmış adamları, şair ve edipler ile dolar, kâh maariften kâh politikadan
bahsedilirdi.”18. “Cevdet Paşa, Nüzhet Efendi, Tezkire sahibi Fatin Efendi gibi birçok
erbab-ı daniş, ondan istifade etti.”19 3 Mart 1847’de İstanbul’da vefat etti.20

15 Beşiktaş Cemiyet-i İlmiyesi hakkında ayrıntılı bilgi için bakınız: Ahmet Karaçavuş; Tanzimat Dönemi
Osmanlı Bilim Cemiyetleri, Yayınlanmamış Doktora Dezi, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler
Enstitüsü, Ankara 2006.
16 Ahmet Cevdet Paşa; Tarih-i Cevdet, C. XII, s. 184; Mehmet Tahir, İstanbul’da pek çok kişinin,
Süleyman Fehîm Efendi’den Farsça dersleri aldığını belirtir: Bursalı Mehmet Tahir Efendi, Osmanlı
Müellifleri(1299-1915), (Haz.: Fikri Yavuz-İsmail Özen), C. II, İstanbul 1972, C. II, s. 119-120.
17 Ahmet Cevdet Paşa; Tezâkir, Yayınlayan: Cavit Baysun, TTK Yayınları, Ankara 1991.
18 Fatma Aliye Hanım; Ahmet Cevdet Paşa ve Zamanı, Bedir Yayınları, İstanbul 1995, s. 43–44.
19 İbnü’l-Emin Mahmut Kemal İnal; age., s. 379–381.
20 Şemsettin Sami ölüm tarihini, 1846 (1262) olarak verir: Şemsettin Sami; age., C. V, s. 3456.
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ŞuǾarā-yi Hattātinden Kıbrısįzāde İsmail Hakkı Efendi, şu tarihi söyledi. 21

Nāle kılsın ins ü cin gitdi Süleymān Fehįm
Bulmadı gitdi Hekįm Beg de ilācın mevtin

1.2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ:

Divan edebiyatında şairler, genellikle sınırları belirlenmiş bir sahada kalem oynatırlar.

Bu sınırları belirleyen de yüzyıllar boyu süregelen bir birikimin oluşturduğu gelenektir.

Şair, gönül kuşunu bu sahada uçurur; ancak konacağı dal da çiçek de bellidir. Söz

ipliğine dizeceği inciler de incileri dizeceği ipler de. İşte bütün mesele bunu nasıl

yaptığıdır.

Buna göre şairler orijinallik kazanır ve diğer şairlere göre üstün kabul edilirler.

Gelenekten kopmadan veya geleneğe aykırı düşmeden geleneğin söylediklerinden

ötesini söyleyebilen, kendine has ayrı bir hayal dünyası kurabilen, geleneğin notalarıyla

kendi müziğini yazmayı başarabilen bir şair divan edebiyatında gerçekten çok azdır.

Divan şiirinde, bir pergel misali bir ayağı gelenekte, diğer ayağıyla kendi ruh

dünyasında gezebilmektir asıl olan. Şairler bir ayaklarıyla geleneğe bağlı kalıp diğer

ayaklarıyla kendi ruh dünyalarında dolaşmak varken, ya kayboluruz veya ayıplanırız ya

da yapamayız korkusuyla geleneğin ipine tutunup onun bastonuyla dolaşmayı

kabullenmişler; hatta bir anlamda bunu da menfaatlerine bilip çoğu zaman yerlerinde

saymışlardır. Şairler için gelenek bir araç olmaktan çok amaç haline gelmiş, geleneğin

cümlelerini terennüm etmelerinin şairliklerini ispat için yeterli olduğunu

düşünmüşlerdir. Oysa gelenek divan şairi için, kelimeler dünyasında bir ışık, bir yol

gösterici demektir.

Bu açıdan bakıldığında Fehîm’in de şiirlerinde kendi çağına kadar gelen şairlerin

işlediklerinden farklı ve orijinal bir felsefe, en önemlisi işleyiş şekli yoktur. Birçok

divan şairi gibi yer yer bazı söyleyişleriyle orijinalliği yakalayabildiğini söyleyebiliriz;

ama bunlar münferit örneklerden öteye gitmez. Yani tüm şiirlerine hükmeden bir

cevherin varlığından söz edemeyiz. Şair, “nasıl billur bir kadehte şarabın rengi gizli
kalmazsa benim saf gönlümde de aşkın neşesi olmaz nihan” diye seslenerek birçok

21 Fatîn Davud; Hâtimetü’l-Eş’âr, (hzl. Yrd. Doç. Dr. Ömer ÇİFTÇİ), Kültür ve Turizm Bakanlığı
Yayınları, Ankara 1996, s.342–343.
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yönüyle billur kadehle kendi saf gönlünü eşleştirir. Fizikî anlamdaki bu benzetmede bile

kendi çapında bir orijinalliği yakaladığını söyleyebiliriz.

Neşǿe-i Ǿaşķ olur mu dil-i śāfımda nihān

Reng-i mey sāġar-ı billūrda iżmār olmaz

Gazel 24/6

Buna paralel olarak gönlün figanının ney, gözyaşının mey, ciğer kanının meze oluşu ve

böylece bir meclis kurulması imajıyla klasik edebiyatın klişe ifadelerinden öteye

gitmediğini söyleyebiliriz.

Meze ħūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil

Bu şeb meşrebce bir tertįb-i bezm-i Ǿişret olmuşdur

Gazel 17/3

Fehîm, şiirlerine genel anlamda bakıldığında özellikle dokuz bentten oluşan terkîb-i

bendinde ve diğer bazı şiirlerinde belli bir oranda coşkulu ve akıcı bir anlatımı

yakalamıştır.

Bāde-nūşem şuǾle-pūşem Ǿāşıķ-ı rindāneyim

Tāb-ı eşk-i giryeden bį-ħod olan mestāneyim

Sįne-sūzem cāme çākem özge pür-dįvāneyim

Reng-i gül-ruħsārına bülbül gibi pervāneyim

Bezm-i girdāb-ı cünūn içre dönen peymāneyim

Cūş-ı ŧūfān-ı belādan keşti-i vįrāneyim

Kimseniñ peymāne-i iķbāli meksūr olmasın

Ŧıynet-i pākįzesi ħāk-i Nişābūr olmasın

Terkįb-i Bend/5
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Fehîm’in edebî kişiliği hakkında tezkirelerde ve edebiyat tarihlerinde bize fikir

verebilecek yeterli bilgiler mevcut değildir. Yalnız Fehîm’in, devrin tanınmış

şahsiyetlerinden biri olduğunu özellikle de Karagümrük’teki konağının devrin ileri

gelen aydın, âlim ve şâirlerince uğrak yeri edildiğini öğreniyoruz. Fatîn Tezkiresi’nde:

“Mûmâ-ileyh süħan-perver bir üstâd-ı sâhib-hüner …“,22 diye bahsedilir.

Kendisinden Farsça öğrenen Cevdet Paşa, Arapçası kuvvetli değilse de Farsçayı

mükemmel bildiğini söylüyor.23 Cevdet Tarihi’nden anlaşıldığına göre, genç yaşında

ders okutacak derecede bir liyakat kazandığı için Ortaköy’de İsmail Ferruh Efendi’nin

reisliğinde ve onun yalısında kurulan Beşiktaş Cemiyet-i İlmiyesi’nde devrin meşhur

âlim ve edipleri ile birlikte Fehîm Efendi de daha o zaman meraklılara ders verirdi.

Ahmet Cevdet Paşa, Fehîm’in Karagümrük’teki konağında isteyenlere Farsça dersleri

verdiğini; Şevket, Saib gibi şairlerin divanını okuttuğunu söyler. Yukarıdaki ifadelerden

anlıyoruz ki Fehîm’in Farsça bilgisi devrin ediplerine bu dili öğretecek kadar ileri

düzeydeydi. Edebiyat kültürü de onlara şiir dersleri verecek kadar derindi.

Fehîm’in şiirlerini geniş bir bakış açısıyla incelediğimizde şiirlerinin ana teması olan

aşk, beşeri aşktır. Divanındaki gazellerin çoğu aşka dair duygular, ayrılık acısı, yalnızlık

ve bunların sıkıntıları üzerinedir.

ǾÂşıķım evsāfını taĥrįre ammā n’eyleyim

Śıġmaz evrāķ-ı ħayāle śūret-i maǾnā-yı Ǿaşķ

Gazel 32/19

Cān-fedākārāne sūz-ı Ǿaşķdan pervānedir

ŞemǾ-i fānūs-ı muĥabbet şeh-per-i pervānedir

Gazel 19/1

Çıķar dūd-ı taĥassür sūz-ı Ǿaşķınla ser-i dilden

Çekip āh-ı firāķıñ her nefes nārgįle-nūşānız

Gazel 26/4

22 Fatîn Davud; age., s. 342–343.
23 Fatma Aliye Hanım; Ahmet Cevdet Paşa ve Zamanı, Bedir Yayınları, İstanbul 1995, s. 43–44.
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Fehîm’in şiirlerinde işlediği bir diğer önemli konu sevgilidir. Sevgili, divan şiirinin

klasik kalıplarındaki sevgilidir. Divan şiirinin en önemli kişisi olması dolayısıyla şiirde

en çok sözü edilen, sevgilidir. Sevgili; divan şiirinde ince, ayrıntılı, sanǾatkârâne ve

soyut bir şekilde tasvir edilir. Sevgili için çizilen ortak bir fizikî portre vardır. Sevgilinin

bu bilinen fiziksel durumunun dışındaki davranışları da bellidir. Sevgili; hercâî

meşreptir, hem rakibe hem aşığa yönelir, aşığını görmezden gelir. Aşığına ezâ ve cefâsı

onun en temel özelliğidir. Ama şair bu sıkıntıları çekmeye namzet olmakla birlikte bu

sıkıntılardan dolayı çok da mahzun değildir. Hatta bu sıkıntılarla karşı karşıya kalma o

ve onun gibiler için bir onur vesilesidir.

Müşteriyiz o mehiñ cevrine biz bį-pervā

Fāriġ-i ħavf-ı ziyān kim dediler işte biziz

Gazel 25/5

Çekeriz cevrini ol ķāşı kemānıñ dāǿim

Sālik-i çille-keşān kim dediler işte biziz

Gazel 25/6

İltifāt-ı nažar-ı yārdan oldum düşkün

Var mı beñzer bana dünyāda Ǿaceb üftāde

Gazel 55/11

Sevgilinin ona hiç gün göstermemesinden yakınır. Sevgilinin yüzünü görmediği her

günün geceden ibaret olduğunu söyler. Yine bu sevgilinin hiç merhameti yoktur. Sürekli

gönül ülkesini harab eder. Vefasızdır, sevgisine güvenilmez. Rakiple buluşur, âşıktan

sevgisini saklar. Âşık kul, sevgili sultandır. Sevgilinin özellikleri arasında acı ve ıstırap

verici olması önde gelir, cana kasteder. Aşığa yar olmaz, taş yüreklidir. Sözünde

durmaz; aşığın ağlayıp inlemesi, acı ve üzüntüden ölecek duruma gelmesi onu

etkilemez. Sevgili aşığa sebepsiz yere eziyet eder.
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Gün mü gösterdi hele ol kākül-i şeb-gūn baña

Şems-i rūyuñ görmedikçe gecedir her gün baña

Terkb-i Bend/5

Zülfü kāfir çeşmi ķātil ġamzesi tįġ el-amān

Ceyş-i ĥüsnüñ mülk-i dilde dem-be-dem ķān gösterir

Gazel 15/5

Mest olur bāde-i nāzile bütün gün žālim

Bir gece meclis-i Ǿuşşāķa ķadeĥkār olmaz

Gazel 24/2

Zâhidlere yani ham sofulara çatma ve onları hor görme, dünya malına önem vermeme,

göz ve gönül tokluğu, ikbal kaygısına düşmeme, meyhane ve unsurları onun şiirlerinin

çok işlenen temalarındandır.

Nūş-ı śaĥbā etmez ammā ġıybete dendān biler

Ekl-i laĥm-ı meyyit olmuş Ǿind-i zāhide mübāĥ

Gazel 14/4

Zāhidā keyfiyyet-i taķvā bizi ser-mest eder

Ħūşe-i engūrdandır sübĥa-i śad-dānemiz

Gazel 27/5

Zāhid-i münkire mey śunma Ǿabeŝ ey sāķį

Ehl-i inkār kerāmātile irşād olmaz

Gazel 28/5
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Zāhidā keyfiyyet-i taķvā bizi ser-mest eder

Sübĥa-i evrādımız var dāne-i engūrdan

Gazel 40/10

Eder zāhid heves būs-ı leb-i yāķūt-ı cānāna

O dįv-i bed-meniş ŧālib olur mühr-i Süleymān’a

Gazel 57/1

Öyle ki bir köhne şaraba dünyayı değişir.

Yeni dünyāyı değiş köhne şarāba zāhid

Ser-i şāhānı sebū eyledi rindāne ķadeĥ

Gazel 13/6

Birçok divan şairinde olduğu gibi meyhâne ve unsurları Fehîm’in şiirlerinde de en çok

dile getirilen unsurlardandır. Aşk şarabından öyle kendinden geçmiştir ki mestânların

şahıdır artık; gönül ülkesinde onun için en güzel mesken meyhanedir.

Lāübālį şāh-ı mestānım şarāb-ı Ǿaşķdan

Mülk-i dilde mey-gede ħoş taĥt u meskendir baña

Gazel 1/11

Ķadeĥ gerdişde sāķį Ǿişvede mey şįşede gül-reng

Fehįmā var mı bu tertįb-i Ǿişret bezm-i meǿvāda

Gazel 54/7

Kullandığı terimlere ve teşbihlere baktığımızda da Fehîm’in dönemin zekâ oyunlarına

yabancı olmadığını görürüz. Tabii bunları da ustalıkla şiirde kulanabilme bilgisine ve

birikimine sahiptir. Ancak bu unsurları kullanırken nasihat etmekten de geri durmaz,

tevekkülün ne güzel bir haslet olduğunu kendine özgü üslûbuyla anlatır.
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NaŧǾ-ı şaŧranc-ı ķaderde esb-i tedbįr oynamaz

Beydaķ-ı ĥāl-i tevekkül dāǿimā ferzānedir

Gazel 19/3

Pek atılma ruħ-güşā olmaz o şāh-ı ĥüsn ü ān

Māt olursan başķa bir manśūba der açmaz Ǿaşķ

Gazel 33/3

Fehįmā naŧǾ-ı şatranc-ı ķaderde beydaķ-ı tedbįr

Olur pesmānde-i vādiǾ-i ħayret sürǾat etdikçe

Gazel 48/7

Bu şeş-der ħānede bir gün seni de zār eder elbet

Śaķın aldanma nerrād-ı vefā-yı çerħ-i devvāre

Gazel 51/10

Fehîm’in şiirlerinde yer yer farklı temaların da işlendiğini görüyoruz. Bunlar: felekten,

talihten, zamandan ve bahtından yakınmadır. Yalnız bu hususları kendine özgü bir

üslûpla ele almıştır. Öyle ki onun çektiği cefaları görse felek utanacaktır. Bu denli acı

içerisindedir. Şeyh Gâlib’e yazdığı tahmisle ise önce feleği iyi gösterip ardından onun

ne kadar acımasızca hareket edeceğini anlatır.

Görünen reng-i şafaķ śanma sirişk-i ħūnum

Gördü ġaddār felek düşdü ĥicāba şimdi

Gazel 62/4

Gösterir mi mihr-i maķśūdu felekde rūzgār

Perde-i şeb-reng baħtım sāye-efgendir baña

Gazel 1/10
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Gösterir saña felek māh-ı kemāli bir gün

Çekme ġam rūşen eder çeşm-i ħayāli bir gün

Şām-ı firķatde görür mihr-i cemāli bir gün

Şafaķ-ı eşk bulur śubĥ-ı viśāli bir gün

Ser-i kūyunda felek her gece bin ķān olaraķ

Taħmįs-i Ġazel Şeyħ Ġālib

Ayrıca şiirlerinde Eski Yunan filozoflarından sıkça bahseder. Şiirlerinde onları hakiki,

saf ve rasyonalist bir akıl yerine koyar. Burdan da anlıyoruz ki Fehîm’in biraz felsefi

yönü vardır. “Zira Süleyman Fehîm Efendi, Arapçayı çok iyi bilmezdi. Ancak çok iyi
Farsça bilir ve güzel şiir söylerdi. Entelektüel bir kişiliği vardı ve yaradılışında
düşünceye, felsefeye bir yatkınlık bulunmaktaydı.”24

Bāde-i Ǿaşķ bulunmaz ħum-ı Eflāŧūn’da

Neşǿe-i sırr-ı ĥaķįķat dil-i mestāndadır

Gazel 22/2

Ehl-i Ǿirfān zār olur mu şeş-der-i tedbįrde

ǾAķl-ı Eflātūn’u almaz bir pula dįvānemiz

Gazel 27/4

Reh-i tecrįdde derler mi Aristo’ya ĥakįm

Terk-i dünyā eden İskender’e üstād olmaz

Gazel 27/3

İstemez Ǿaķl-ı Felāŧūn celb-i cāha cāhil ol

ŦāliǾiñ olsun ķavį tedbįr ü reǾyde Bāķil ol

Gazel 36/1

24 Fatma Aliye; age., s. 43-44.
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Fehîm, yazdığı tarihleri ile dönemin sosyal hayatına ışık tutar. Bu tarihler birçok divan

şairinin de yazdığı gibi genellikle ölüm, doğum ve çeşitli özel günler içindir. Tarihlerin

tamamına yakını kıta nazım şekliyle yazılmıştır.

Tārįħ-i Vilādet-i Şehzāde

SaǾd-ı ekberdir Fehįmā tārįħ-i mevlūdüne

Oldu şehzāde Muĥammed EsǾad-ı mehd-i şeref (1229)

Tārįħ-i Vilādet-i Süleymān Beg

Fehįmā peyk-i Hüdhüd eyledi mįlādını tebşįr

Bahāu’d-dįn Süleymān Beg cihāna geldi rifǾatle

Tārįħ-i Berā-yı Vilādet-i Şehzāde Sulŧān Muĥammed Murād

Ben de iǾlān eyledim tārįħ-i tām ile Fehįm

Dehri ķıldı ber-murād Sulŧān Muĥammed maķdemi

Fehîm, birçok divan şairinde görüldüğü gibi kendini “aşk” yolunda yüce görenlerdendir.

Bunu kimi zaman âşıklığın timsâli olan Mecnûn’dan faydalanarak kimi zaman da özel

unsurlar kullanarak ifade eder. Kendisini âşıklar dünyasının perdedârı gibi görür ve

aşkın sırlarını ifşâ etmenin nâmusu olduğunu söyler.

Perdedār-ı dār-ı Ǿaşķ olduñ Fehįmā verme sır

Rāz-ı Ǿaşķı āşikār etmek saña nāmūsdur

Gazel 18/5

“Âşıķ-ı sâdıķ menem Mecnūn’un ancak adı var” diyen Fuzûlî’yle kendini adeta

yarıştırır. Aşk yolunda çok mertebeler kat ettiğini yine aynı şekilde Mecnûn’dan

faydalanarak anlatır. Öyle ki aşktan düştüğü bu delilik çölünde Mecnûn onu görse

kıskanacak, hatta ona gıpta edecektir; bu dünyada kendi gibi bir âşık arayıp da daha

görememiştir.

Görse ger deşt-i cünūnda reşk eder Mecnūn baña

Keşf ederdim remz-i Ǿaķlı gelse Eflāŧūn baña

Terkįb-i Bend 5
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Nice demler bu seniñ āsiyā-yı çerħiñ altında

Aradım görmedim kendim gibi Mecnūn bir dāne

Gazel 56/3

Defalarca kullandığı Süleyman Peygamber ve onun tahtı sembolünü yine kullanarak

kendisini aşk tahtının Süleyman’ı ilan eder. Cem’in tacının da artık onun meclisinin

kadehi olduğunu söyler. Tabii daha çok meclis deyince kadehi ile anılan Cem’i burada

tacı ile birlikte kullanması biraz şaşırtıcıdır.

Taħtgāh-ı Ǿaşķda şimdi Süleymān’ım Fehįm

Tāc-ı Cem peymānedir bezmimde Ħusrev’dir nedįm

Terkįb-i Bend/9

Çeşitli sebeplerle bilhassa isim benzerliğinden istifade ederek Süleyman Peygamber’i

ve ona ait unsurları defalarca kullanır. Kendisini şiir ülkesinin Süleyman’ı yani

hükümdarı olarak görür ve taht olarak da kendisine Belkıs’ın tahtını seçer.

Ben Süleymān’ım Fehįmā kişver-i eşǾārda

ǾArş-ı Belķıs-ı süħan şimdi nişįmendir baña

Gazel 1/12

Perį-rūyānı tesħir eylemekdir maŧlubuñ ammā

Fehįmā mülk-i Belķıs’e Süleymān olduġuñ var mı

Gazel 58/7

Yine Fehîm, güzel söz söyleme kabiliyetine o kadar inanır ki her şekilde rızkını bu yolla

kazanabileceğini söyler. Hayal dünyası daha hiç el değmemiş nice mazmunlarla nice

fikirlerle doludur.

Rızķ için ġam çekme fem mevcūd iken sende Fehįm

Diķķat et ķalır mı bį-dāne dehān-ı āsiyāb

Gazel 9/5
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Śūret-i deyr-i ħayālim bikr-i maǾnādır bütün

Ħāk-i Meryemden yapılmış gūyiyā büt-ħānedir

Gazel 19/7

Fehîm, tam bir teslimiyyet adamıdır. Bunun ifadelerini şiirlerinde çeşitli örneklerle

görürüz. Şair, hükm-i kazadan gelen her şeye razıdır; çünkü tâ ezelden bağlıdır rıza

kapısına.

Etmeyiz vārid olan ĥükm-i ķazādan pįç ü tāb

Tā ezelden etmişiz bāb-ı rıżāya intisāb

Gazel 9/1

1.3. ESERLERİ:

1.3.1. Dîvân:

Süleyman Fehîm’in bir divanı vardır. Yaptığımız araştırmalar neticesinde bir adet el

yazması25 ve matbû bir nüshasına26 ulaştık. Ayrıca Diyarbakır İl Halk Kütüphanesinde

“Kitâbü’l-Gazaliyyât”27 adıyla kayıtlı bir kitapta nazm, tazmin, şarkı ve gazelllerin yer

aldığı şiirlerini tespit ettik.

Divanlar şairlerin şiirlerini belli bir düzen içinde topladıkları kitaplardır. Zamanla

divanlarda şiirler belli bir düzene göre sıralanmaya başlanmıştır. Bu sıralamaya "divan
tertibi" bu tür divanlara da "mürettep divan" adı verilir. Mürettep bir divanda

manzumeler, bölümlere göre şöyle sıralanır:

1. Bölüm:  Kasideler (Tevhîd, münacaât, na’t ve pâdişâhlar ile devlet büyüklerine

yazılan övgüler vs.)

2. Bölüm:  Tarihler (Ebced hesabı esas alınarak söylenmiş doğum, ölüm vs. önemli

zaman dilimlerini bildiren şiirler.)

25 İstanbul Ün. Kütüphanesi, Fehîm-i Sânî Dîvânı, Nadir Eserler Bölümü, Arşiv No: T 1686.
26 Fehîm-i Sânî Dîvânı, Matbaa-i Âmîre, İstanbul 1846.
27 Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, “Kitâbü’l-Gazaliyyât”, Arşiv No: 21 Hk 1642.
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3. Bölüm:  Musammatlar (Terkîb-i bend, murabba, tahmis, vs. şiirler)

4. Bölüm:  Gazeller (Her beytin son harfi esas alınarak Arap alfabesine göre alfabetik

dizilmiş gazeller)

5. Bölüm:  Kıtalar (Kıta, matla, muamma, lugaz, müfret, azade vs. küçük şiirler)

Bazen bir şairin bu bölümlerin herbirini teşkil edecek şiirler yazmadığı görülür O

zaman kitabı, divançe adıyla anılır

Bu bilgiler ışığında elimizdeki nüshalara baktığımızda Fehîm-i Sânî’nin divanı klasik

edebiyatımızdaki anlayışa göre “mürettep” bir divana benzemektedir. Ama bazı

bölümlere yer verilmediği için divançe demek daha doğru olacaktır.

Divanın el yazması nüshası 32 varaktır. Matbu nüshası ise 49 sahifeden müteşekkildir.

Matbu nüsha öğrencisi Nüzhet Efendi’nin kitabı neşre hazırlamasına dair kısa bir

dîbâceyle başlar. Buna göre Nüzhet Efendi, sohbet meclislerinde hocasından duyduğu

şiirleri kaydetmek suretiyle onun ölümünden sonra eseri yeniden düzenlemiştir.

İran şairleri içinde pek sevdiği ve kendisine müracaat edenlere divanlarını tedris ettiği

Sâib ve Şevket tarzlarını hatırlatan gazelleri vardır.28 Ayrıca takrizler, tarihler, tahmisler,

şarkılar, kıtalar, matlalar ve müfredler divanda yer alan diğer şiirlerdir. Divanına dair

aytıntılı bilgi nüsha tanıtımı başlığında ayrıca verilecektir.

1.3.2. Sefînetü’ş-ŞuǾarâ:

Eser, Devletşah b. Alaü’d-Devle’nin 892/1487’de telif ettiği Tezkire-i Devletşah adlı

Farsça şuǾarâ tezkiresinin Türkçe tercümesidir.29 Tercüme-telif bir eser olan kitap

1233’te (1818) bitirilmiştir.

Bulup dedim yem-i maǾnāda cevher-i tārįħ

Mücellid oldu şerefle(1233) SefįnetüǾş-ŞuǾarā

Tarih 13/4

28 Ali Canip Yöntem; “Fehîm, Süleyman”, İslam Ansiklopedisi, C. IV, İstanbul, s. 537–538.
29 Şemsettin Sami, Kamusu’l-Alam, C. V, İstanbul 1314, s. 3456.
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Süleyman Fehîm’in arkadaşı Hattat Yesârîzâde Mustafa İzzet Efendi’nin öncülüğünde

Halet Efendi’ye ithâf edilerek basılmıştır (1259). Eserin başında müellif Şah

Semerkandî’nin Tezkire-i Devletşâh’ı, Sâm Mirza b. Şah İsmail Safevî’nin Tuhfe-i

Sâmî30 adlı tezkiresi ve Molla Câmî’nin Nefehâtü’l-Üns’ü, Mîrek-i Taşkendî’nin

Mecmu’a-i Şehî ve Gülî isimli eseriyle çeşitli tarih kitaplarından faydalandığını söyler.

Yazma nüshaları İstanbul Üniversitesi (nr. 22) ve Süleymaniye (Halet Efendi, nr. 347)

kütüphanelerinde kayıtlıdır.

Süleyman Fehîm, Tezkire-i Devletşah’ın anlaşılmasının güçlüğünden bahsederek ilim

tahsil edenlere kolaylık sağlama düşüncesiyle bu eseri yazdığını belirtir. Dört tabaka ve

bir zeyilden oluşan eser kısa bir dîbâce ile başlar. Müellifin şiirin nitelikleri hakkındaki

görüşlerinden sonra dokuz Arap şairinin biyografisi ve şiirlerinden örneklerle devam

eder. İlk üç tabakada şairin eseri hazırlarken kullandığı kaynaklarda mevcut sırasıyla

146, 9 ve 37 şairin biyografisi ve şiirlerinden örnekler vardır. Dördüncü tabakada ve

zeyilde diğer kaynaklarda bulunmayan 27 şairin hayatından ve şiirlerinden bahsedilir.

Tercüme ve bilgi hatalarının bulunduğu belirtilen eser üzerinde Bilal Şahin yüksek

lisans tezi hazırlamıştır.31

1.3.3. Şerh-i Dîvân-ı SâǾib-i Tebrizî:

Sâib-i Tebrîzî’nin bazı gazellerinin şerhini ihtiva eder. Süleyman Fehîm’in hayatta iken

tamamlayamadığı bu şerh akrabalarının ricası üzerine eski şakirdi ve muhibbi Ahmet

Cevdet Paşa tarafından tamamlanarak Sultan Abdülmecid’e sunulmuş ve bu vesileyle

kardeşlerine ve kardeşlerinin çocuklarına maaş bağlanmıştır.32 Yazma nüshaları çeşitli

kütüphanelerde mevcuttur.33

30 Azerbaycan Sahası Tezkireleri hakkında ayrıntılı bilgi için bakınız: Ömer Bayram; Azerbaycan Sahası
Tezkireleri ve Seyyid Azim Şirvanî’nin Tezkiresi, Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler
Enstitüsü 2005.
31 Bilal Şahin; Fehîm Süleyman'ın Sefînetü'ş-Şu'arâsı, Yüksek Lisans Tezi, Erciyes Üniversitesi Sosyal
Bilimler Enstitüsü 1996.
32 Ali Canip Yöntem; “Fehîm, Süleyman”, İslam Ansiklopedisi, C. IV, İstanbul, s. 537–538.
33 İÜ Ktp., nr. 5593, 5594; Beyazıt Devlet Ktp., Veliyyüddin Efendi, nr. 3302.
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İKİNCİ BÖLÜM

DİVANI’NIN ŞEKİL VE MUHTEVÂ ÖZELLİKLERİ

2.1. ŞEKİL ÖZELLİKLERİ:

2.1.1. Nazım Şekilleri:

Fehîm divanının matbu nüshası, sonradan ilave edilen bir dîbâce ile başlar. “Hayatında
tertip ettiği divançe bilâhare söylediği eşǾâr, talebelerinden Nüzhet Efendi tarafından
eklenerek yine yazdığı dîbâce ile Abdî’nin tâlik yazısı ile 1262’de tab ettirilmiştir.”34

Klasik divanlarda bulunan tarih, terkîb-i bend, tahmis, gazel, şarkı, kıta, matla ve

müfred gibi nazım şekillerinden oluşmaktadır. Yalnız divanın girişinde verilen takrîzler

ve yazarın bir başka eseri olan Sefinetü’ş-ŞuǾarâ’ya ait dîbâce örneği mürettep bir divan

olma özelliğini zedelemektedir.

Divanda yer alan şiirlerin tablosu şu şekildedir:

Nazım Şekli Türkçe Farsça Toplam

Terkîb-i Bend 1 1

Tahmîs 3 3

Gazel 63 2 65

Şarkı 3 3

Tazmîn 1 1

Kıta 10 2 12

Matla 6 2 8

Müfred 11 4 15

Nazm 2 1 3

Toplam 100 11 111

34 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal; Son Asır Türk Sairleri, C.I, Ankara, s. 379–381.
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2.1.1.1. Terkîb-i Bend:

Terkib-i Bend, farklı uyaklara sahip birkaç bentten meydana gelen ve bentlerinin

sonunda, uyakları aynı birer beyte sahip olan divan edebiyatı şiir biçimidir. Bentleri

birbirine bağlayan beyte vasıta beyti denir. Vasıta beyti her bentte farklıdır.35

Fehîm’in divanında son derece akıcı ve coşkulu bir dille yazılan oldukça uzun bir

terkib-i bend bulunmaktadır. Fehîm’in terkib-i bendi dokuz bendden oluşmaktadır.

Fehîm, yazdığı terkîb-i bendde daha çok ayrılıktan ve talihinden şikâyet eder. Her daim

ayrılık kadehkârı ona şarap yerine kan sunar, şimdi bu ayrılık acısı çeken rind nasıl kan

renkli gözyaşı dökmesin?

Mey yerine ķan śunār dest-i ķadeĥ-ķār-ı firāķ

Eşk-i gül-gūn dökmesin mi rind-i ġam-ħˇar-ı firāķ

Terkįb-i Bend/6

Şair, feleğin bela tufanından harap olmuştur. Kimsenin geleceğinin kararmasını ve

Nişabur’un36 toprakları gibi yerle bir olmasını istemez.

Bezm-i girdāb-ı cünūn içre dönen peymāneyim

Cūş-ı ŧūfān-ı belādan keşti-i vįrāneyim

Terkįb-i Bend/5

Kimseniñ peymāne-i iķbāli meksūr olmasın

Ŧıynet-i pākįzesi ħāk-i Nişābūr olmasın

Terkįb-i Bend/5

Şair bazen yüzeysel olsa da tasavvufi konulardan söz açar. Gerçek âşıklar gül renkli

şaraba rağbet etmezler. Her ne kadar zülüflerinin esiri ise de bu aşkın Mansur’u, her

daim hakkı söyler.

35 Cem Dilçin; “Divan Şiirinde Gazel”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), c. LII, Sayı 415,
416, 417, TDK Yayınları, Ankara 1986, s. 233.
36 Burda kullanılan “Nişabur” depremleriyle ünlü bir şehirdir. Bkz. İskender Pala; Ansiklopedik Divan
Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 1999, s. 317.



23

Bāde-i gül-gūna rağbet eylemez maħmūr-ı Ǿaşķ

Ĥaķķı söyler zülfüne ber-dār iken Manśūr-ı Ǿaşķ

Terkįb-i Bend/4

2.1.1.2. Tahmîs:

Divan edebiyatında çok rağbet gören nazım şekillerinden biri olan tahmis, herhangi bir

şairin bir gazelinin her beytin üstüne üçer mısra ekleyerek beşer mısralı kıtalar haline

getirmeye denir.37 Fehîm’in de divanında bu şekilde yazılmış 3 adet tahmis vardır. Şair

bu tahmisleri Şeyh Galib, Fehîm ve Vecdî’nin gazellerine yazmıştır.

Şair, yapısını değiştirdiği gazele, ses bakımından zengin bir ahenk, mana bakımından da

belli bir derinlik kazandırabildiği oranda başarılıdır. Eğer tahmis edilen gazele eklenen

beyitler, ahenk ve mana bakımından gazelin asıl beyitlerinden zayıf kalırsa, başarılı bir

tahmis meydana getirmiş sayılamaz.38 Bu anlamda Fehîm’in de tahmis yazdığı Şeyh

Gâlip, Fehîm ve Vecdî’nin şiirlerindeki akıcılığı ve mana derinliğini belli bir oranda

yakaladığını görmekteyiz. Bir örnek verecek olursak Şeyh Gâlib’e yazılan tahmisin

mahlas beytinde her iki şairin de “hallerini arz için” söylediği cümleler dikkate değerdir.

Taħmįs-i Ġazel-i Şeyħ Ġālib

Küşte-i ħançer-i cevrįle cihān ŧoldu amān

Ķanlı pįrāhen-i Ǿuşşāķ olur elde nişān

O şeh-i ĥüsne Fehįm etmekiçin ĥāli beyān

ǾArżuĥāl elde fiġān dilde zebān şekva-künān

Geldi bu Ġālib-i dįvāne ġazel-ħˇān olaraķ

37 Halil Erdoğan Cengiz; “Divan Şiirinde Musammatlar”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan
Şiiri), c. LII, Sayı 415- 416-417, TDK Yayınları, Ankara 1986, s. 348.
38 Cem Dilçin; Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara 1999, s. 223.
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2.1.1.3. Gazeller:

Gazel divan edebiyatının en yaygın kullanılan nazım biçimidir. Başka nazım

şekillerinde bir tek beyti bile bulunmayan kimi şairler, âşıkâne duyguların anlatılmasına

uygunluğu dolayısıyla gazel türünde pek çok şiir söylemişlerdir. Bu nedenle gazel,

divan edebiyatının bütün şairlerince en çok sevilen ve öteki nazım biçimlerinin yanında

en çok rağbet edilen bir nazım biçimi olmuştur.39 Öyle ki divan edebiyatında şiir

denince akla gazel gelirdi. Gazeller hemen hemen aruzun her kalıbıyla yazılabilirdi.

Fehîm’in divanında da en çok yer alan nazım şekli gazellerdir. Fehîm divanında 65

gazel vardır. Gazeller, Arap alfabesine göre dizilmiştir; ancak tüm harfler için gazel

yazılmış değildir. En çok gazeller alfabenin “ra, he, elif, nun ve ye” harfleriyle

yazılmıştır. Gazellerin 63’ü Türkçe, 2’si Farsça kaleme alınmıştır. Bu gazellerden üç

tanesi divanda terkîb-i bendlerin önüne konulmuş, birisi “dîbâce”, diğer ikisi “taķrîz”

maksatlı yazılmıştır.

Berā-yı Taķrįz Ber-Tercüme-i Meŝnevį-i Nüvişte Būd
Kilk-i Ferruĥ Efendi dānā

Etdi bir böyle nev-eŝer peydā

Der-Dįbāce-i SefįnetüǾş-ŞuǾarā Nüvişte Būd

Sipās-ı bį-ķıyās iĥsān-ı bį-pāyān Mevlā’yā

Erişdi sāĥil-i itmāme bu fülk-i hüner-vāye

Gazellerdeki beyit sayıları ve gazel sayısına oranları şu şekildedir:

Beyit sayısı Gazel sayısı Yüzde Oranı

5 Beyit 13 %20

6 Beyit 1 %1,5

7 Beyit 29 %44,6

8 Beyit 3 %4,6

39 Cem Dilçin; “Divan Şiirinde Gazel”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan Şiiri), c. LII, Sayı 415,
416, 417, TDK Yayınları, Ankara 1986, s.78.
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9 Beyit 6 %9,2

10 Beyit 4 %6,1

11 Beyit 3 %4,6

12 Beyit 1 %1,5

13 Beyit 1 %1,5

14 Beyit 1 %1,5

18 Beyit 2 %3

21 Beyit 1 %1,5

Fehîm’in divanındaki gazellerin çoğu aşka dair duygular, ayrılık acısı, yalnızlık ve

felekten yakınma üzerinedir. Şair, zalim sevgilinin bir gün de olsa âşıklara yüz

vermemesinden şikâyet eder. Öyle ki aşkın ateşi ile vücudu dağlanmış delik delik

olmuştur. Tabii bir hanenin havadar olması için de pencerelerinin olması şarttır.

Ede gör āteş-i Ǿaşķile vücūdu pür-dāġ

Revzen olmazsa eğer ħāne hevādār olmaz

Gazel 24/4

Mest olur bāde-i nāzile bütün gün žālim

Bir gece meclis-i Ǿuşşāķa ķadeĥkār olmaz

Gazel 24/2

Fehîm’in hikemî tarzda yazdığı gazelleri de vardır. Karamsar olmamak gerektiği, her

karanlık gecenin bir sabahı olduğu hakkında insanlara nasihat eder.

Žulmet-i ġamda melūl olma erer nūr-ı felāĥ

Āħirinde her şebiñ ŧāliǾ olur mihr-i śabāĥ

Gazel 14/1

Fehîm, mutasavvıf bir şair değildir. Geleneğe uyarak az da olsa tasavvufî konularda

yazdığı şiirleri vardır.
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Terk edip ħalķıñ libās-ı iǾtibār u rütbesin

Nefsimi tahkįr için giydim melāmet cübbesin

Gazel 45/1

Gazellerde şairin mahlas beyti makta beytinden önce de bulunabilir. Bu tip gazeller

değişik bir özellik gösterir. Şair çeşitli konulardan bahsettikten sonra mahlasını söyleyip

gazeline birkaç beyit ekleyebilir. Bu beyitlerde genellikle zamanın büyükleri için

övgüde bulunulur. Yani birkaç beyitte şair medhiye yazar. Böyle gazellere gazel-i
müzeyyel denir.40 Fehîm’in divanında da Halet Efendi’ye medhiye niteliğinde yazılmış

bir müzeyyel gazel vardır.

1 NaǾra-i berk-i tecellįdir śadā-yı nāy-ı Ǿaşķ

Ŧūr-ı vaĥdetdir zemįn-i mutrįb-i mollā-yı Ǿaşķ

2 Kārını FirǾavn-ı nefsiñ bį-gümān ibŧāl eder

Ceyb-i dilden zāhir olduķça yed-i beyżā-yı Ǿaşķ

3 Penbe-i mįnā-yı dil maġz-ı ser-i Manśūr olur

Neşǿe-i vaĥdet verip keyfiyyet-i śahbā-yı Ǿaşķ

4 Eylemez erbāb-ı dil žıll-i Hümā’ya ilticā

Lāne-gįr-i Ķāf-ı istiġnā olur ǾAnķā-yı Ǿaşķ

5 Görmez ol Ādem Serendįb-i nedāmet kim ola

Dāne-çįn-i naĥl-ı mįnū perver-i Ŧūbā-yı Ǿaşķ

40 Cem Dilçin; Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara 1999, s. 87.
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6 Ġarķ olur ķaǾr-ı Ǿadem deryāsına fülk-i vücūd

Cūş edince baĥr-ı vaĥdetden neheng-i lāy-ı Ǿaşķ

7 Bir ķademde vāśıl-ı ser-menzil-i maķśūd olur

Tā o rütbe tįz-revdir bādiye-peymā-yı Ǿaşķ

8 Mahv eder mülk-i vücūdu mevc-i seyl-āb-ı Ǿadem

Cūş edip tennūr-ı dilden bahr-ı ŧūfānız ey Ǿaşķ

9 Ĥāl-i Ǿāşıķdır veren maǾşūķa reng-i ĥüsn ü ān

Oldu tįre baħt-ı Mecnūn sürme-i Leylā-yı Ǿaşķ

10 Āb u tāb-ı ĥüsnünü gördükçe artar iştiyāķ

Cūy-ı vaśl-ı yāre ķanmaz māhį-i deryā-yı Ǿaşķ

11 İstemez bāġ-ı muĥabbet cūy-bār u lālezār

Eşk-i çeşm ü dāġ-ı dildir revnaķ-ı śaĥrā-yı Ǿaşķ

12 Mest olunca etdi tāc-ı dünbeliñ misvākį çūb

Bir ķadeĥle ķıldı sāķį zāhidi rüsvā-yı Ǿaşķ
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13 “Entemūtū”41 remzini taǾlįm ü tafśįl eyledi

Ŧālib-i Ǿilm-i ĥayāta ħˇāce-i dānā-yı Ǿaşķ

14 Hükm-i mollā-yı cünūna ķāǿil ol mānend-i Ķays

Tā-ķıyāmet faśl olunmaz şūriş-i daǾvā-yı Ǿaşķ

15 Vaśf-ı źātį bir ŧılısm-ı genc-i maǾnādır Ǿıyān

Fetĥ edip buldum Fehįmā cevher-i yektā-yı Ǿaşķ

16 ǾĀrif-i ilm-i ledün Ĥālet Efendi kim anı

Mažhar etmiş sırr-ı Ĥaķķ’a feyż-i Mevlānā-yı Ǿaşķ

17 Sāye-i şems-i ĥaķiķatde şuǾāǾ-ı himmeti

Olmada Ǿālem fürūz u āsumān pįrā-yı Ǿaşķ

18 LemǾa-pāş-ı şeb çerāġ-ı himmet ile eyledi

Ķalb-i erbāb-ı sülūki şemǾ-i bezm-ārā-yı Ǿaşķ

19 Feyż-i Bārį źātını ķılmış muŧāf-ı ehl-i ĥāl

Olsa çoķ mu āsitānı KaǾbe-i Ǿulyā-yı Ǿaşķ

41 “Ölmeden önce ölünüz.”, Hadis-i Şerif.
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20 ǾĀşıķım evśāfını taĥrįre ammā n’eyleyim

Śıġmaz evrāķ-ı ħayāle śūret-i maǾnā-yı Ǿaşķ

21 Sāķį-i bezm-i ĥaķįķāt devr-i cām etdikçe tā

Eylesin müzdād źevķ u şevķini śahbā-yı Ǿaşķ

Gazel 32

Kimi zaman şair, matlaǾın birinci ya da ikinci dizesini gazelin makta, yani son beytinde

tekrarlayabilir. Buna redd-i matla denir. Fehîm’in gazelleri arasında redd-i matla örneği

sayılabilecek bir dize vardır. Yalnız bu dizenin sadece bir kelimesi farklı kullanılmıştır.

Redd-i matlada tekrarlanan dizelerin hoş bir etki yapabilmesi için güzel, anlamlı ve

yerinde olması gerekir. 42 Bu açıdan baktığımızda Fehîm’in redd-i matlası başarılı bir

örnektir diyebiliriz.

1 Terk edip ħalķıñ libās-ı iǾtibār u rütbesin

Nefsimi taĥkįr için giydim43 melāmet cübbesin

2 ǾĀlem-i tecrįde merdāne-i himmet eyleyip

Beyt-i dilden eyledim maŧrūd dünyā ķocasın

3 Ĥacc-ı ekberse ġaraż sūret-perestįden geçip

Zāhidā gel ŧāǿif ol bir kerre de dil KaǾbesin

4 Kāfir-i nefsi izāle eyledi sulŧān-ı Ǿaşķ

Ey ħaŧįb-i dil ķırāǾat eyle ġāzį rütbesin

42 Cem Dilçin; age., s. 84
43 Metinde kelime “gidem” şeklinde yazılmış, biz doğrusunun “giyem” olduğunu düşünerek bu şekliyle
yazdık.
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5 Ħaŧ gelip gitdi ĥayāt-ı ĥüsn-i cānān baķ yine

Dil çerāġ-ı āh u feryād ile bekler türbesin

6 Esb-rān-ı ġaflet olma Ǿarśa-i iķbālde

Resm-i şatranc-ı mükāfātın gözet manśūbesin

7 Ħˇāhişiñ dārdır ķabā-yı cāh u iķbāle Fehįm

Ben seni taĥķįr için giydim melāmet cübbesin

Gazel 45

2.1.1.4. Şarkıyyât:

Dörder mısradan oluşmuş bentler halinde aruz vezniyle yazılan, birinci bentinin kafiye

düzeni dışında murabbaya benzeyen; ancak başka nazım şekilleriyle de yazıldığı

görülen bir nazım şeklidir.44 Şarkı biçimi Türk edebiyatında doğmuştur. Bestelenmek

için yazılır. Bundan dolayı bent sayısı azdır. Şarkılarda konu genellikle aşk, sevgili, içki

ve eğlencedir.45 Fehîm divanında da 3 adet şarkı vardır. Konuları da geleneğe uygun

olarak eğlence ve içki meclisleri üzerinedir.

Gel gülistāne temāşā ķıl gülü

Dinle efgān-ı Fehįm-i bülbülü

Sāķį-i gül-çiĥre gezdirsin mülü

Bade-nūş ol gel açıl gül devridir

Şarkı 1/1

44 Halil Erdoğan Cengiz; “Divan Şiirinde Musammatlar”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan
Şiiri), c.LII, Sayı 415- 416-417, TDK Yayınları, Ankara 1986, s. 348.
45 Cem Dilçin; Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara 1999, s. 214.
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2.1.1.5. Tazmîn:

Başkasına ait olan bir dize ya da beytin bir şair tarafından herhangi bir nazım biçimiyle

tamamlanmasıyla yazılan şiire denir. Bir dize veya beyit gazel ve kaside içinde de

tazmin edilebilir.46 Fehîm’in divanında da kimin şiirine yazıldığı belirtilmeyen bir adet

tazmin vardır.

Ķande şahbāz-ı hüner olsa gelir pervāze

İşte meydān-ı süħan gitmeyelim Şįrāz’e

Tażmįn 1/1

2.1.1.6. KıtǾaât:

Yalnız ikinci ve dördüncü dizeleri birbiriyle uyaklı iki beyitlik nazım biçimidir. Beyitler

arasında anlam birliği bulunur. Kıtaların konusu çok değişiktir. Önemli düşünce,

hikmet, nükte ve yergi olabilir.47

Kıtanın tanımı ve değerlendirilmesi açısından ortaya konulmuş eserlerde önemli

ayrılıklar yoktur. Ancak, genellikle kıtalar arasında yer alan fakat kıta tanımına

uymayaran ilk beyti musarra, yani her iki mısrası birbiriyle kafiyeli olan manzumelere

çok sayıda rastlandığı da bir gerçektir. Böyle manzumeler, en azından Muallim

Naci’den bu yana “nazm” denilerek kıtadan ayrılmaktadır.48 Fehîm’in divanında da

buna benzer biçimde “kıtǾaât” başlığı altında verilmiş “nazm” örnekleri vardır. Nazm

başlığı altında bu örneklerden ayrıca bahsedeceğiz.

Fehîm’in divanında bir Türkçe kıta vardır; ancak çok sayıda “kıta-i kebîre” örneği

mevcuttur. Kıta nazım biçiminde şair mahlas kullanmaz. Ancak mahlas kullanan şairler

de vardır. Fehîm de bu şairlerden bir tanesidir.

Değil bu mecmūǾa kān-ı hünerdir

Dür-i nažm ile memlū bir defįne

46 Cem Dilçin; age., s. 276.
47 Cem Dilçin; age., s. 202.
48 Halil Erdoğan Cengiz; “Divan Şiirinde Musammatlar”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan
Şiiri), c. LII, Sayı 415- 416-417, TDK Yayınları, Ankara 1986, s. 412.
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Fehįmā ķulzüm-i Ǿirfān içinde

MaǾārifle leb-ā-leb bir sefįne

Beyit sayısı ikiden fazla olan kıtalar da vardır. Kıtanın kaç beyitten fazla olanına “kıta-i

kebîre” denilebileceği hususunda, üzerinde birleşilmiş bir sayı vermek mümkün

değildir. Bu yüzden iki beyitten fazla olanına “kıta-i kebîre” demek bir çözüm yolu

olarak görünmekte ve genel eğilime uygun düşmektedir.49

Kıta-i kebîre matlaǾ beyti olmayan bir gazel gibidir. Gazelden ancak konu yönünden

ayrılır. Şair mahlasını herhangi bir beyitte kullanır.50 Fehîm’in divanında ikisi Farsça,

dokuzu Türkçe olmak üzere on bir adet “kıta-i kebîre” görüyoruz. Tarihler genellikle bu

tür kıta biçimiyle yazılmıştır.

Tārįħ-i İtmām-Yāften Sefįnetü’ş-ŞuǾarā Ez-Teǿlifāt-ı Ħūđ

1 Muĥarrer oldu bu defterde nām ehl-i hüner

Yazıldı hem nice şiǾr-i menāķıb-ı büleġā

2 Bu nüsħa genc-i hüner kān-ı maǾrifet oldu

Karįn-i rağbet-i ehl-i süħan olursa sezā

3 SefįnetüǾş-ŞuǾarā nāmı ile bu āŝār

Ħitāma erdi Fehįmā bi-luŧf u fażl-ı Ħudā

4 Bulup dedim yem-i maǾnāda cevher-i tārįħ

Mücellid oldu şerefle SefįnetüǾş-ŞuǾarā(1233)

49 Halil Erdoğan Cengiz; age., s. 412.
50 Cem Dilçin; Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yayınları, Ankara 1999, s. 203.
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2.1.1.7. Matla:

Beyit, bir manzume içindeki durumuna göre uyaklı ve bağımsız olup olmamasına göre

çeşitli adlar alır. Uyaklı olan beyte “beyt-i musarraǾ” veya “matla” adı verilir.51 Fehîm

divanında da ikisi Farsça, altısı Türkçe olmak üzere sekiz adet matla beyti mevcuttur.

Yār-ı bį-imāna düşdüm yāne yāne aġlarım

Dūzaħ-ı hicrāna düşdüm yāne yāne ağlarım

2.1.1.8. Müfred:

Divan edebiyatında uyaklı olan beyitlere beyt-i musarra, uyaklı olmayan beyitlere ise

ferd veya müfred denir.52 Divanlarda genellikle “ebyât-ı müfredât” başlığı altında

toplanmıştır. Fehîm divanında karışık olarak verilen; altısı Türkçe, üçü Farsça olmak

üzere dokuz müfred vardır.53

Serde āteş dili pür-āb hemān ĥāl dumān

Baña nārgįl gibi hįç bulunur mu dem-sāz

Tarihler divan şiirinde daha çok kıta nazım şekliyle yazılır. Ancak Fehîm divanında biri

Farsça beşi Türkçe olmak üzere altı adet “müfred” nazım şekli ile yazılmış “tarih” beyti

görüyoruz.

Berā-yı Tārįħ-i Vefāt-ı İbrāhįm Efendi

Śordular tārįħ-i fevtin söyledim ben de Fehįm

Oldu İbrāhįm Efendi gülşen-i Ǿadne revan

51 Cem Dilçin; age., s. 102
52 Cem Dilçin; age., s. 102
53 Müfredler hakkında ayrıntılı bilgi için bakınız: Pervane Abdulhaligova; Anadolu Sahası Eski Türk
Edebiyatında Müfredler, Yüksek Lisans Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 2000.
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2.1.1.9. Nazm:

Birinci beyti musarra olan, başka bir deyişle birinci, ikinci ve dördüncü dizesi birbiriyle

uyaklı kıtalara “nazm” denir.54 Anlaşıldığı üzre bu nazım şekillerinde şair mahlas

kullanmaz. Fehîm’in divanında “matlaǾ” ve “kıtǾaât” başlığı altında biri Farsça ikisi

Türkçe üç adet “nazm” örneği görüyoruz.

1 Lalezār-ı daġ-ı sįnem Ŧūr’a beñzer benzemez

ŞemǾ-i fānūs-ı ħayālim nūra beñzer benzemez

2 Reng-i gül-ruħsārı üzre ol siyeh kākülleri

Āl ķāblı ferve-i semmūra beñzer benzemez

3 Erġanūn-ı nāle-i sįnem neye benzer Ǿaceb

Naġme-i āhım hele ŧanbūra beñzer benzemez

Nazm, kafiye düzeni bakımından rubai ve tuyuğa benzemekte ise de o nazım şekillerine

özgü vezinlerle yazılmaması bakımından derhal diğerlerinden ayrılmakta, birinci

beytindeki mısralarının kafiyelenmesi yüzünden de kıta olarak kabul edilmemektedir.55

Ancak beyit sayısı fazla olan nazm örneklerinin de daha çok tamamlanmamış bir gazel

veya kaside örneklerinden biri olabileceği ihtimali de göz ardı edilmemelidir. Aşağıdaki

iki beyitlik Farsça nazm örneği bu açıdan değerlendirilebilir.

1 Nįst įn mecmūǾa kān-ı güherest

Śadef-i gevher-i Ǿilm ü eserest56

54 Cem Dilçin; age., s. 202
55 Halil Erdoğan Cengiz; “Divan Şiirinde Musammatlar”, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı II (Divan
Şiiri), c. LII, Sayı 415-416-417, TDK Yayınları, Ankara 1986, s. 413.
56 Bu mecmua değildir, o inci madenidir.
İlim ve eser incisinin sedefidir.
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2 Pür-derūneş ĥaķāyıķ-ı eşǾār

Ehl-i dil rā ħazįne-i hüner est57

2.1.2. Vezin:

Fehîm Dîvânı’nda aruzun çeşitli kalıplarının kullanıldığı tespit edilmiştir. Kullanılan

aruz kalıplarına baktığımızda aruzun en çok kullanılan kalıplarına yer verildiğini

görmekteyiz. Divanda yer alan vezinler, kullanıldığı şiirlerin sayısı ve vezinlerin şiirlere

oranı şu şekildedir:

Aruz Kalıbı Şiir sayısı Yüzde Oran

FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilün 42 şiir %37,8

MefâǾîlün/MefâǾîlün/MefâǾîlün/MefâǾîlün 29 şiir %26,1

FeǾilâtün/ FeǾilâtün/ FeǾilâtün/FeǾilün 26 şiir %23,4

MefâǾilün/ FeǾilâtün/ MefâǾilün/ FeǾilün 7 şiir %6,3

FâǾilâtün/ FâǾilâtün / FâǾilün 4 şiir %3,6

FeǾilâtün/ MefâǾilün/ FeǾilün 2 şiir %1,8

MefâǾîlün/ MefâǾîlün/ FaǾûlün 1 şiir %0,8

Fehîm şiirlerinde en çok Remel ve Hecez bahirlerinin kalıplarını kullanmıştır. Yalnız

kullanılan bu kalıpların tamamının başarıyla uygulandığını söylemek zordur. Fehîm’in

divanında az da olsa kimi aruz kalıplarının kullanımında vezin kusurları göze

çarpmaktadır. Tabii bu durum şairin ustalığını belirlemede dikkate değer bir husustur.

57 İçerisi şiir hakikatleri doludur.
Gönül ehlinin sanat hazinesidir.
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Gazel 5’te açık heceleri vezin gereği kapalı yapmak için yapılan imâle örnekleri çokça

karşımıza çıkmaktadır. Örneğin aşağıdaki beyti vezne uydurmak için “dûçâr”

sözcüğünde zihaf yapmak gerekmektedir.

Ŝıķlet-i dehre duçār olsa da Ǿālį-himmet

Bārını kendi çeker dostlarına bār olmaz

Gazel 24/11

Yalnız her ne kadar gerek imâle gerek zihaf aruzda kusur olarak kabul edilse de

Türkçeyi ve aruzu başarı ile kullanalabilen şairler, bu durumu lehlerine çevirerek cümle

vurgusunu imâleli ve zihaflı hecelere denk getirerek sözün anlamını daha da

güçlendirmeyi sağlamışlar, bir ahenk yakalamışlardır.58 Fehîm’in şiirlerinde kimi

örneklerde bunu görebiliyoruz.

Ħusrev-i endįşem oldu mālik-i mülk-i süħan

Cevher-i nažmımla buldu ziynet-i silk-i süħan

Terkįb-i Bend 8

Bu bakış açısıyla incelediğimizde yukarıdaki beyitte tefǾile, sözcük türü ve ek olarak

imâlenin aynı yere denk getirilmesinin şairin şiirine ayrı bir ahenk kazandırdığını

söyleyebiliriz.

2.1.3. Kafiye ve Redif:

En az iki dizenin sonunda tekrarlanan, yazılışları aynı; ama anlamları farklı ses

benzerliği demek olan kafiye, divan edebiyatında daha çok göz için vardır; aynı

zamanda bir ahenk unsuru olarak da kullanılmıştır.

Mihri gördüm meh-liķā dildār geldi ħāŧıra

Nūr-ı eflāk-i melāĥat yār geldi ħāŧıra

Gazel 51/1

58 Cem Dilçin; age., s. 13-16.
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Çemende bülbülāsā zār u nālān olduġum ķaldı

O gül-çihre güler hep bana giryān olduġum ķaldı

Gazel 60/1

Şiirin ahengi, dize sonlarında belli aralıklarla yinelenen bir ünsüz ile sağlanıyorsa, buna

yarım kafiye denir. Divan edebiyatında yarım kafiye yani tek bir ses ile yapılmış

kafiyeler pek azdır. Yarım kafiyeyi eskiden kültürlü şairler kafiyeden saymazlardı; fakat

halk şairleri yarım kafiyeye daha çok rağbet etmişlerdir. Osmanlıca’da çoğu zaman

ünsüzlerin bir ünlü ile birlikte okunması göz için kafiye anlayışını esas alan divan

şiirinde, tam veya zengin ses benzerliğine zemin hazırlamıştır. Bu sebeple divan

edebiyatında şairler daha çok tam kafiye (bir ünlü bir ünsüz ses benzerliği) ve zengin

kafiye (üç veya daha fazla ses benzerliği) kullanmışlardır. Bunun yanında Arapçadan ve

Farsçadan Türkçeye geçen sözcüklerdeki uzun ünlülerle sağlanan kafiye de tam kafiye

sayılır. Eski şiirimizde kültürlü şairler tam kafiyeyi bol bol kullanmışlardır. Fehîm de

şiirlerinde çoğunlukla tam ve zengin kafiye kullanmış ardından rediflere yer vermiştir.

Māǿil-i zįb-i cihān kim dediler işte biziz

Merd-i maġlūb-ı zenān kim dediler işte biziz

Gazel 25/1

ǾAleǿś-śabāĥ cihān ħalķı kār u bāre gider

Belā-keşān muĥabbetde kūy-ı yāre gider

Gazel 16/1

Divan şiirinde kafiye, bir şairin nazımda kudret ve kabiliyeti hususunda bir ölçü sayılır.

Şair kafiyelenmesi güç kelimeleri seçerek hünerini ve nazma hâkimiyetini göstermek

ister. Dolasıyla divan şairlerindeki bu anlayış diğer şairlerde olduğu gibi Fehîm’de de

vardır. Tabii şairin ustalığı da bunu başarabildiği ölçüdedir. Yalnız divan şiirinin son

yüzyıllarında 18. yüzyılın ikinci yarısı ve özellikle 19. yüzyılda bu hususta şairlerin pek

o kadar da başarılı olamadığını düşünmekteyiz. Divanlarda alfabenin her harfinden

kafiye alan gazeller sıralama isteği ile kafiye imkânı çok dar ve sınırlı olan harflerle

kafiye yapma merakı yüzünden zaman zaman zorlama beyitler yazmak durumuna
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düşülmüş; hatta çoğu zaman şairler sadece rediflerle kafiyenin yokluğunu gidermeye

çalışmışlardır.

Elbette şiirde anlamın kuvvetlendirilmesi, kafiyenin zenginleşmesi ve ahengin artması

çoğu zaman redife bağlıdır. “Redifli şiirler, şâirin muhayyilesinin bütün genişliği ile
aksettiği şiirlerdir. Denilebilir ki müşahhas rediflerde şâirin en geniş mânâsıyla kültürü
ve hayal gücü aksederken, dil de mefhum zenginliği kazanmaktadır.”59 “Redifin âhenk
yönünden şiiri kanatlandırdığı ve şiire bir bütünlük kazandırdığı da unutulmamalıdır.”60

Ancak unutmamak gerekir ki divan şiirinde redif, mutlaka kafiyeden sonra gelir. Yani

kafiye olmayan mısraların sonundaki ses benzerlikleri aslında redif sayılmaz. Zaten eski

şairler de bunu bir hata kabul ettiklerinden bu tür söyleyişten daima kaçınmışlardır.61 Bu

açıdan baktığımızda Süleyman Fehîm’in şiirlerinde kafiye örgüsü oldukça sağlamdır. O,

şiirlerinin tamamına yakınında zengin ve tam kafiye kullanmış, rediflerle de ahengi

yakalayabilmiştir. Tabii yukarıda belirttiğimiz gibi bu da bir şairin şekil bakımından ne

kadar güçlü olduğunun bir göstergesidir. Bu yönüyle baktığımızda Fehîm bu konuda

oldukça başarılı olmuştur. Meseleyi daha iyi tahlil edebilmek için Fehîm divanındaki

gazellerin tamamının kafiye ve redif açısından değerlendirmesini şu şekilde verebiliriz:

Fehîm’in şiirlerinden gazel 1, 6, 7, 17, 20, 32, 36, 42, 45, 47, 48 tam kafiye; geri kalan

gazellerin tamamı ise zengin kafiye ile yazılmıştır. Yarım kafiye ile yazılmış şiir yoktur.

Tįşe-i ġayretle taħrįb etdi çoķ büt-ħāne dil

Cāy-ı cānān için āħir yapdı bir kāşāne dil

Gazel 38/1

Fiġān kim cāme-i Ǿömrüm ķabā-yı ĥasret olmuşdur

Girįbān-ı ĥayātım çāk-ı dest-i firķat olmuşdur

Gazel 17/1

59 Mehmet Çavuşoğlu; Necâti Bey Divanı’nın Tahlili, İstanbul 1971, s. 286.
60 Cemal Kurnaz; Hayâlî Bey Dîvânı’nın Tahlili, MEB Yayınları, İstanbul 1996, s. 33.
61 İskender Pala; Divan Edebiyatı, Kapı Yayınları, İstanbul 2011, s. 41-45
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Maĥv olur ĥüsn-i Ǿamel kār-ı bed olur peydā

Mažhar olmuş śıfat-ı ķahr u celāle eşyā

Gazel 7/1

Diğer taraftan gazellerin kafiyelenmesi ve rediflerin kullanılması tablo halinde şu

şekildedir:

Kafiye Türü Gazel No Yüzde Oran

Tam Kafiye Gazel 1, 6, 7, 17, 20, 32, 36, 42, 45, 47, 48 %16,9

Zengin Kafiye Yukarıdaki 11 gazelin dışındaki 54 gazel %83,1

Fehîm şiirlerinden gazel 7, 9, 14, 23, 34, 35 39, 41, 46, 47, 55, 59 redifsiz; geri kalan 53

gazelin tamamı kafiye ile birlikte redifli yazılmıştır. Önemli bir husus, yukarıda

bahsettiğimiz gibi sadece redifle yazılan gazel örneği yoktur.

Žulmet-i ġamda melūl olma erer nūr-ı felāĥ

Āħirinde her şebiñ ŧāliǾ olur mihr-i śabāĥ

Gazel 14/1

Ayrıca şiirlerden gazel 18, 19, 26, 27, 40, 42, 45, 51, 52, 53, 54 56, 59’da redif,

eklerden oluşurken geri kalan gazellerin tamamında yine kelimelerden oluşmaktadır.

Sūz-ı Ǿaşķ-ı yāre māǿildir dil-i rindānemiz

Buldu źevķ-i gülsitānı nārda pervānemiz

Gazel 27/1

Redif Gazel No Yüzde Oran

Redifsiz Gazeller 7, 9, 14, 23, 34, 35, 39, 41, 46, 47, 55, 59 %18,4

Redifli Gazeller Yukarıdaki 12 gazelin dışındaki 53 gazel %81,6
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Eklerden Oluşan
Redif

18, 19, 26, 27, 40, 42, 45, 51, 52, 53, 54, 56, 59 %20

Kelimelerden
Oluşan Redif

Yukarıdaki 13 gazelin dışındaki 52 gazel %80

Gazellerin tamamında kafiye için kullanılan kelimeler Arapça, Farsça ya da bu iki

dilden ortak seçilmiştir. Gazel 16, 17, 18 gibi gazellerde sadece Arapça; gazel 19, 25, 37

gibi gazellerde sadece Farsça kelimelerden kafiye seçilirken gazel 24, 30, 42 gibi

gazellerde Arapça ve Farsça kelimelerden ortak kafiye yapılmıştır. 35 adet gazelde

“_Ân, _An; Âz, _Az; _Âr, _Ar” gibi kafiyeler tercih edilmiştir.

Keŝret-i ĥırś u emel ħāŧır-ı pįrāndadır

Mār u mūruñ yuvası ħāne-i vįrāndadır

Gazel 22/1

Göricek sįne-i yāri bana ĥaclet geliyor

Baķamam āyįne-i çeşmime ħayret geliyor

Gazel 20/1

Ayrıca dilimizde: “Eline ne geçerse (az veya çok) çalmak veya kimi zaman bir şeyi
yerden yere vurmak, harap etmek.”62 anlamına gelen “çalıp çırpmak” deyiminin

Fehîm’in bir şiirinde ”çalıp çarpmak” şeklinde kullanıldığını görüyoruz. Yalnız burda

deyim “yerden yere vurmak, mahvetmek, hebâ etmek, harcamak” anlamında

kullanılmıştır.

Gelirse ceyş-i ħaŧŧ-ı çār-erkānı çalar çarpar

O kāfir Ǿaķl u dįn u śabr u sāmānı çalar çarpar

Gazel 21/1

62 Ömer Asım AKSOY; Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, İnkilap Yayınevi, İstanbul 2010.
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2.2. MUHTEVÂ ÖZELLİKLERİ:

2.2.1. Aşk, Sevgili ve Aşk Kahramanları:

Dünya dönmeye başladığından bu yana aşk, varolagelen en yoğun duygudur. En eski

dönemlerden itibaren sözlü ve yazılı edebiyatın en çok işlediği konu aşktır. Aşk, divan

edebiyatının vazgeçilmez konusudur.

Fehîm’in şiirlerinde de aşkın türlü türlü hallerini görürüz. Yalnız geniş bir bakış açısıyla

incelediğimizde onun şiirlerinin ana teması olan aşk, beşeri aşktır.

Mihr-i Ǿaşķıñla münevver olalı ħāne-i dil

Pertev-i śubĥ-ı murāda ediyor istiġnā

Gazel 7/5

Ĥıżr-ı Ǿaşķız āb-ı ĥayvān sāġār-ı sįmdir bize

Neşǿe-i cām-ı şehādet bāde-i Cem’dir bize

Terkib-i Bend/1

Divan edebiyatında aşk, ıstırap ve acı doludur. Mutluluk için aşk anlayışı kesinlikle

yoktur denilebilir. Aşk varsa acı, gözyaşı, hayal kırıklığı, ezâ ve cefâ vardır. Biraz

iddialı olsa da örnekleme adına bir değişiklik yapıp divan şiirinin ve Fehîm’in “aşkın

ızdırap ve acılarına” dair anlayışını ve “sevgiliye” bakış açısını ona ait bir şarkının

dizelerinde özetlemeye çalışacağız.

Divan edebiyatında aşk, ilacı bulunmayan bir derttir; fakat divan şairleri bu derde sahip

oldukları için son derece mutludurlar. Sevgilinin ezâ ve cefâsı onlar için bir mükâfattır.

Sineleri ayrılık acısından delik deşik olsa da bundan dolayı hiç söylenmez, ağlayıp

sızlanmazlar. Zira sevgilinin âşıka olan eziyeti âşık için sevgilinin vefâsından başka bir

şey değildir.

Sūz-ı hicriñ sįnem etsin dāġidār

ǾĀşıķa Ǿayn-ı vefādır cevr-i yār

Ġamla izhār eylemem hįç āh u zār

ǾĀşıķa Ǿayn-ı vefādır cevr-i yār

Şarkı 3/1
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Aşk derdinden hasta olsa da görüldüğü gibi; şair, içerisinde bulunduğu bu durumdan hiç

şikâyetçi değildir, tam tersine bu derdin şifasını da istemez.

Derd-i Ǿaşķıñ şöyle etmiş ħasta-ĥāl

Aġlayıp āh etmeġe yokdur mecāl

Ben şifā-yı vuślatıñ etmem ħayāl

ǾĀşıķa Ǿayn-ı vefādır cevr-i yār

Şarkı 3/2

İşin en garip tarafı bu derdin şifasını istemediği gibi sevgilinin gayrılarla olan ilişkisine

ve onlarla dostluk kurmasına da bir şey demez. Divan edebiyatında sevgili rakiplerle

dostluk kurabilir; hatta onlara yüz bile verebilir bazen de onlarla hiç ülfet etmez hep

aşığa da yüklenebilir. Türlü türlü dert oklarını aşığın üzerine salar; rakiplere hiçbir şey

yapmazken aşığı dertten derde salabilir. Ama âşık için ne gam ne keder, bilakis bu

duruma için için sevinç duyar. Çünkü sevgilinin bu tavrı âşık için hesaba katıldığının en

büyük göstergesidir. Sevgili onu hesaba katıyordur ki cefâ oklarını üstüne salıp, ona

eziyet ediyordur; yani buna değer buluyordur. Buna karşılık sevgili, rakiplere onları

sıkıntıya sokacak kadar bile değer vermemektedir.

Ġālibā aġyāra olduñ āşinā

Ülfetiñ bįgānelerle dāǿimā

Ben gücenmem eyleseñ yüz biñ cefā

ǾĀşıķa Ǿayn-ı vefādır cevr-i yār

Şarkı 3/3

Gücenmediği gibi merhamet kılmasını da istemez. “Az eyleme inâyetini ehli derdden/
YaǾni ki çok belâlara kıl mübtelâ beni.” diyen Fuzûli’nin ifadesinde olduğu gibi divan

şiirinde ve Fehîm’in şiirlerinde âşık sevgilinin ihsanını bekler ama bu ihsan merhamet

göstermemesinden ibarettir. Çünkü sevgiliye kavuşma, âşığın bittiği andır.

Dil fedādır ġamze-i ġaddārına

Māǿil oldum ben seniñ āzārıña
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Merĥamet ķılma Fehįm-i zārıña

ǾĀşıķa Ǿayn-ı vefādır cevr-i yār

Şarkı 3/4

Sonuç olarak, divan edebiyatında aşk, sevilenin (âşık olunanın) zalimliği ve acı

çektirme isteği; seveninse (âşığın) bahtsızlığı ve acı çekmesi üzerine kurulmuştur.

Bütün bunlar, sevenin sevdiğine kavuşmasına engeldir ve bu kavuşamama durumu, aşkı

daha da yüceltmiştir. Bu durum Fehîm gibi birçok şairin şiirlerinde de bu bakış açısıyla

anlatılmıştır.

Şairler bunları anlatırken de aşkta timsâl olmuş kişilerden ve kimi zaman da aşka dair

olaylardan faydalanmışlardır. Fehîm de şiirlerinde aşk yolunda adları duyulmuş,

hikâyeleri dillerde dolaşmış bazı kişilerin isimlerine çeşitli sebeplerle yer vermiştir. Bu

isimleri şu şekilde sıralayabiliriz:

Leylâ, divan edebiyatında mazmun olarak kullanılan şekliyle ve “leyl” yani “gece,

karanlık” anlamında divanda on bir yerde kullanılmıştır. Dikkatimizi çeken bir husus

mazmun olarak kullanıldığı durumlarda genellikle siyah rengi, karanlığı ve geceyi

çağrıştıran “baħt-ı siyeh, sürme, zülüf, çeşm, (kara) sevda vb. kavramlarla birlikte

kullanılmasıdır. Bunlarla beraber ahenkli bir şekilde kullanılması Fehîm’in şairliği için

olumlu sayılabilecek bir diğer özelliktir. Leylâ, divan edebiyatındaki sevgili motifinden

pek farklı değildir. Vefasız, umursamaz, zalim, aklı baştan alan, ezâ ve cefâ çektiren vb.

gibi birçok özelliğe sahiptir.

Giderken İśfahān’a hasret-i Leylā nigāhıñla

Çekerler sürmeyi çeşm-i ġazālān ħāk-i āhımdan

Gazel 44/2

Sevād-ı çeşm-i āhūda bulup mersiyye-i Ķays’ı

Sirişk-i dįdeden Leylā yazar evrāķ-ı ruĥsāra

Gazel 51/4

Mecnûn veya Kays, aşkın büyüklüğünü ve sadık âşıkı göstermek için; bir de kelime

anlamı olarak “deliliği” ifade etmek için kullanılmıştır. Fehîm’in şiirlerinde ayrıca bir
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kıyas unsuru olarak da kullanılan Mecnûn’un adı divanda on beş yerde geçer. Fehîm’in

yine kendi âşıklık istidadını göstermek veya âşıklığını medhetmek için de bu kelimeyi

kullandığını görüyoruz.

Görse ger deşt-i cünūnda reşk eder Mecnūn baña

Keşf ederdim remz-i Ǿaķlı gelse Eflāŧūn baña

Gazel 5/1

Nice demler bu seniñ āsiyā-yı çerħiñ altında

Aradım görmedim kendim gibi Mecnūn bir dāne

Gazel 56/3

Sadık âşığı ve aşkın zorluklarını ifade etmek için kullanılan Ferhâd divanda dört yerde

geçer. Ayrıca şiirlerde Ferhâd’ın kazmasıyla ulaştığı başarısı Fehîm’in şairlikte

kalemiyle elde ettiği başarılarla bir tutularak işlenmiştir.

Cūy-ı şįr-i hüneri etdi revān kilk-i Fehįm

Bį-sütūn-ı süħane tįşe-i Ferhād gibi

Gazel 61/6

Nev-zemįn açdı Fehįmā tįşe-i Ferhād kilk

Śafvet-i cūy-ı hüner Şįrįn olur āyįneden

Gazel 43/9

Yûsuf kelimesinin güzellik, zindan, rüya, mana, Yakub, Züleyha ve ayrılık gibi

kavramlarla birlikte divanda on bir yerde kullanıldığını görüyoruz.

Züleyħā-yı emelden Yūsuf-ı dil oldu dāman-keş

Düşüp çāh-ı hevāya bend-i zindān olduġum ķaldı

Gazel 60/4
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Züleyĥā-yı murāda vāśıl olmak ħayli müşküldür

ǾAzįzim Yūsufāsā bend-i zindān olduġuñ var mı

Gazel 58/6

Züleyha, Mağrib melikesidir. Yusuf peygamber ile aralarında çeşitli olaylar geçmiş ve

sonunda onun eşi olmuştur.63 Daha çok Yusuf, Mısır, murad ve emel kelimeleri ile

birlikte divanda beş defa kullanıldığını görüyoruz.

Züleyħā-yı emelden Yūsuf-ı dil oldu dāman-keş

Düşüp çāh-ı hevāya bend-i zindān olduġum ķaldı

Gazel 60/4

Hz. Süleyman ve Belkıs’ın, çeşitli kıssalarla divan edebiyatında işlendiğini görürüz.

Fehîm’in şiirlerinde özellikle yüzük, karınca, Hüdhüd, taht ve mühür ile birlikte dokuz

defa kullanıldığını görüyoruz. Tekrara düşmemek için kısaca belirtmek gerekirse Fehîm

şiirlerinde bu isimleri özellikle kendini ve şiirini yüceltmek için kullanmıştır. Burada

Hz. Süleyman’la olan isim benzerliğini bir avantaj olarak kullanmıştır diyebiliriz.

Ben Süleymān’ım Fehįmā kişver-i eşǾārda

ǾArş-ı Belķıs-ı süħan şimdi nişįmendir baña

Gazel 1/12

2.2.2. Sosyal Hayat:

Fehîm’in en başta ölüm, doğum ve düğün gibi özel günler için düşürdüğü tarih beyitleri

zamanın sosyal hayatına ışık tutmuştur. Gazellerde, tarihlerde ve şarkılarda; güzelleri,

sosyal olayları, ramazanları ve bayramlarıyla günlük yaşamdan alınan canlı bir İstanbul

hayatı konu edilmiştir.

Berāy-ı Taķrįż-i Sūr-nāme-i İsĥāc Ĥıżır Efendi

Baħtımız yāver olup biz de bu devre erdik

Böyle bir sūr-ı hümāyūnu temāşā etdik

63 İskender Pala; Divan Edebiyatı, Kapı Yayınları, İstanbul 2011, s. 423.
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Yine yüzyılın ilk yarısında, Fehîm’in şiirlerinde kısmen de olsa hayatın gerçekleri konu

edilmiş, dönemin sosyal aksaklıkları gerçekçi ve eleştirel bir gözle dile getirilmiştir.

Şair, kaza ve kaderi anlayan insanların bir pul için kendini harcatmaması gerektiğini

vurgular.

Anlayan şeş-der-i įcād-ı ķāżā vü ķaderi

Bir pula olsa da muĥtāc yine zār olmaz

Gazel 24/10

Şair, gelecek kaygısı ile insanların kendinden geçmelerini ve yerlere kadar eğilmelerini

anlatarak vecize denebilecek bir sözle dönemin sosyal bir gerçeği olan “makam, mevki
için kişiliklerini hiçe sayan insanları” gözler önüne sermekte ve eleştirmektedir.

Mey-i iķbāl ile mest olma düşme ħāk-i idbāre

Ayaķdan düşmüşe bezm-i cihānda dest-gįr olmaz

Gazel 29/7

Yine aşağıda örneğini verdiğimiz beyitte olduğu gibi sosyal hayattan kesitleri mizahî bir

üslûpla anlattığını görüyoruz. Örnek olarak verdiğimiz beyitteki bu durum her çağda

mestâne olanların şaşkınlığını ifade eden nükteli, güzel bir örnektir.

Mey içmek tāze sevmek mevķiǾ-i mey-ħānedir ammā

İki ķāt mest olur ādem ħesābı rüǿyet etdikçe

Gazel 49/6

Fehîm, şiirlerinde dönemindeki insanların tutumlarını da eleştirir. Felâtun gibi bilgili ve

mantıklı düşünenlerin aksine, Bâkil gibi cahilliği ve beceriksizliği ile şöhret bulmuşların

çoğunlukta olduğunu ve el üstünde tutulduklarını söyler, bunlara daha çok itibar

edildiğini vurgular.

Baķ şu eŧvār-ı ġalaŧ-ı fehmine çerħ-i dönek

Reǿy-i Bāķil geçiyor Ǿāķl-ı Felāŧūn yerine

Gazel 49/4
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Bütün bunlara paralel olarak sosyal hayata dair insanlara nasihat etmekten de geri

durmaz. Ona göre bu dünyada insan kimseye yük olmamalıdır.

Ŝıķlet-i dehre duçār olsa da Ǿālį-himmet

Bārını kendi çeker dostlarına bār olmaz

Gazel 24/11

2.2.3. Tabiat:

Tabiat şiir için vazgeçilmez bir hazinedir. Özellikle birçok unsurunu tabiattan alan divan

şiiri için en önemli kaynaklardan bir tanesi olmuştur. Şairler; bir sevgilinin boyunu

anlatmadan, salına salına yürüyüşünden, gece karanlığına benzeyen saçlarına kadar

daha birçok özelliği doğadan esinlendikleri unsurlarla anlatmışlardır. Her durumda

tabiattan bir esinti, bir hayal çizgisi görürüz. Özellikle şarkılarda mevsimler çokça

dillendirilip anlatılmıştır. Şairler mevsimlerin ruhunda coşmuş, baharı yaşamış, çiçekler

açıp etrafına mis kokulu şiirler serpiştirmiş ya da sararan yapraklar misali hazanı

yudumlayıp hüzün dolu şiirler yazmışlardır.

Gitdi eyyām-ı şitā geldi bahār

Gül açıldı bülbül eyler āh u zār

Böyle işrāb etdi cūş-ı cūy-bār

Bade-nūş ol gel açıl gül devridir

Şarkı 1/2

Fehîm’in şiirlerinde yıldızlara ve diğer gök cisimlerine astrolojik anlamda yer

verildiğini görüyoruz. Süreyyâ, Uŧârid, Bercîs gibi yıldızlar şiirlerde temsil ettikleri

hususlara uygun olarak kullanılmıştır.

Der-Dįbāce-i SefįnetüǾş-ŞuǾarā Nüvişte Būd

Bu bir silk-i hüner kim muntažam dürr-i maǾāniyle

Fürūġ-ı nažmı reşk-āver olur Ǿıķd-ı Süreyyā’ya
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Fehîm’in şiirlerinde akşamlara ve geceye dair birçok motif vardır. Bu vakitlerin samimi

dostları genellikle ayrılık, hüzün, acı ve ıstıraptır. Kanlı gözyaşlarını içip gönlünün

feryad ile neyzenlik yaptığı bu geceler onun için işret meclisidir.

Tįz mürūr etdi şeb-i vuślat Fehįmā ħayf kim

Sįnesin yārıñ açarken erdi śubĥ-ı iftirāķ

Gazel 34/10

Gülzâr, çemen, gülistân ve benzeri gibi klasik edebiyatın doğa ile ilgili çok kullanılan

ifadelerine yine aynı şekilde yer verildiğini görüyoruz.

Çemende bülbülāsā zār u nālān olduġum ķaldı

O gül-çihre güler hep bana giryān olduġum ķaldı

Gazel 60/1

2.2.4. Şahıslar ve Beldeler:

Fehîm’in şiirlerinde, şahıs ve beldeler yelpazesinin oldukça geniş olduğunu

söyleyebiliriz. Şairin divanında yer alan yüz civarı şiirde bu kadar şahıs ve beldeye yer

verilmesinin ayrıca dikkate değer bir husus olduğu görülmektedir.

Divanda geçen yerler ve bu yerlerin geçiş sebepleri çalışmamızın asıl konusunu teşkil

etmemektedir. Bu sebeble bu yerlerden sadece isim olarak bahsedip geçmek daha doğru

olacaktır.

Kızılhisar, Nişabur, Halep, Irak, Rum, İran, Nigaristan, Serendip, Firengistan, Medine,

Kerbela, Kaf Dağı, İsfahan, Çin, Taif, Kâbe, Sakızlı gibi yer isimlerine şiirlerde

gereğine uygun düşecek şekilde yer verilmiştir. Kızılırmak ve Ceyhun gibi nehirlere de

orijinal bir şekilde ayrıca yer verildiğini görürüz.

Māverā-yı dili deyrān edeli ġam gözden

Ķızılırmaġ-ı sirişk akmada Ceyĥūn yerine

Gazel 49/2
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Şahıs olarak: Şevket, Saib, Mansur, İbn-i Sina, Fehîm-i Kadîm, Şeyh Galib, Vecdî,

Nahîfî, Ferruh Efendi, Sultan Mahmud, Sadî-i Şirâzî, Elhâc Hızır Efendi, Süleyman

Beg, İbrahîm Efendi, Hâtif Efendi, Ahmet Beyzâde Muhammed Bey, Cevdet Efendi,

RüǾûs Eşref Efendi, Şehzâde Sultan Muhammed Murad, Cibril, Hz. Adem, Hz. Hızır,

Hz. Ali, Hz. Hasan ve Hüseyin,  Hz. Yusuf, Hz. Yakup, Bâkil, Hâtem-i Tâi, Mesih,

Selman, Şeyh SaǾan, Hz. Davud, Hüsrev, Eflâtun, İskender, Aristo, Batlamyus gibi

tarihi ve mitolojik şahsiyetler çeşitli sebeplerle şiirlerde defalarca geçmektedir. Her

daim doğruları söyleyen ve bunun uğrunda şehit olan Hallac-ı Mansur ile ilgili bir örnek

de şöyledir:

Bu dār içinde Fehįmā kelām-ı Ĥaķķı diyen

Miŝāl-i Ĥażret-i Manśūr pāy-ı dāre gider

Gazel 16/5

2.2.5. Din ve Tasavvuf:

Fehîm, mutasavvıf bir şair değildir. Şiirlerinde tasavvufi unsurlara geleneğin bir gereği

olarak yer vermiştir. Dini ve tasavvufi konulara özel olarak yer verilmediğini

görüyoruz. Şiirlerine baktığımızda Fehîm, belli bir oranda tasavvuf bilgisine sahip ve

dini konularla ilgili mazmunlara hâkim bir şair olarak çıkar karşımıza.

“Entemūtū”64 remzini taǾlįm ü tafśįl eyledi

Ŧālib-i Ǿilm-i ĥayāta ħˇāce-i dānā-yı Ǿaşķ

Gazel 39/13

Ħˇāhişiñ dārdır ķabā-yı cāh u iķbāle Fehįm

Ben seni taĥķįr için giydim melāmet cübbesin

Gazel 45/7

Debįr-i feyz-i Ĥaķ rūy-ı ǾAlį Eşref Efendi’ye

Midād-ı meşk ile Nūr āyetin yazdı biĥamdiǿllāh

Tarih 2/1

64 “Ölmeden önce ölünüz.”, Hadis-i Şerif.
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2.3. DİL VE ANLATIM ÖZELLİKLERİ:

Fehîm’in şiirlerine dil ve üslûp açısından bakıldığında döneminden biraz daha ayrılan

bir tutum sergilediği görülmektedir. Şair, mahallileşme akımının etkili bir şekilde hala

devam ettiği bir dönemde Arapça, özellikle Farsça kelime ve tamlamalara biraz fazla

yer vermiştir. Dili anlaşılmakta zorlanacak düzeyde olmamakla birlikte, Arapça ve

Farsça sözcüklerin sıkça kullanıldığı bölümler vardır. Bu türdeki anlatımları daha çok

gazellerden önceki şiirlerde görüyoruz. Artık daha sade bir anlatım dilinin hâkim olduğu

bu dönemde şairin dili yer yer ağırlaşmaya başlar. Yine bazı beyitlerde tamlamalar

oldukça uzundur.

Ber-Tüfeng-i Ĥażret-i Sulŧān Maĥmūd Nüvişte Būd

Şehr-i yār-ı şįr-i śavlet ķahramān-ı ĥarb u đarb

Dāver-i sūz-efgen-i iķlįm-i küffār-ı leǿįm

Kanaatimizce bu hususta yine şairin örnek aldığı Fehîm-i Kadîm, Şeyh Galib ve İran’ın

ünlü şairleri Şevket ve Saib’in büyük etkisi vardır. Kimi şiirlerinde de Sebk-i Hindî

akımının etkisi açık bir şekilde görülür. Yüzyıl itibariyle bu akımın etkisini yavaş yavaş

yitirmiş olması açısından bu husus dikkate değerdir. Aynı zamanda kendisinin Farsça

hocası olması bu dili kullanma becerisini şiirlerinde sergileme yoluna itmiştir. En

azından terkibleriyle de olsa bunu ifade etmeye çalıştığı kananatindeyiz. Özellikle

şiirlerinde üslûp olarak çok sevdiği İranlı şairler Saib ve Şevket’i örnek almıştır. Çünkü

şiirlerinde birçok defa klasik kullanımından öte bu isimlere özellikle yer verdiğini

söyleyebiliriz.

Çekip tįġ-ı ħayāli Şevketāne ceyş-i eşǾārım

Bu vādįde süħan-sencān-ı Įrān’ı çalar çarpar

Gazel 21/10

Ķalır mı Ħüsrev-i ĥüsnüñ bu ŧarz-ı Muĥteşemlikde

Benim dįvān-ı Şevket’den gazel-ħˇān olduġum ķaldı

Gazel 60/2
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Bundan dolayıdır ki şair, birçok divan şairinde görüldüğü gibi, kendisini bu ünlü İran

şairleriyle karşılaştırmakta ve övünmektedir. İran şairi Şevket ile kendisini adeta

özdeşleştirir. Şevketâne şiirlerinin şarab gibi insanlara neşe verdiğini söyler. Meşhur

şair, Tâlib-i Âmûlî’yi de hatırlatarak burada şiirlerindeki mana zenginliğini ifade

etmeden geçemez.

Şevketāne keyf-i nažmım neşǿe verdi mül gibi

Sāġar-ı maǾnā-yı çekdim Tālib-i ǾĀmūl gibi

Terkįb-i Bend 8/3

Fehîm, bu isimleri zikrederek kendisini yücelttiği gibi çeşitli vesilelerle yine kendisini

ve şiirini övmeye çalışır. Nitekim bu övünç vesilesiyle söyledikleri de şairin üslûbu

hakkında fikir vermektedir. Şairlik yönünün ne kadar kuvvetli olduğunu kimi zaman

abartıya kaçacak düzeyde vurgular. Süslü sözlerle söz kapısını açtığını söyler.

Fetĥ olur verd-i maǾānį naĥl-i nažmımda Fehįm

Eyledim rengįn elfāž ile nuŧķa iftitāĥ

Gazel 14/7

Divan şiirinde bir şairin nazire ve tahmis yazdığı şairlerin etkisinde kaldığı mutlak bir

gerçektir. Yani şair, bu şairlerin şiirlerini beğenmekte ve örnek almaktadır. Şeyh Galib,

Vecdî ve Fehîm-i Kadîm de şairimizin tahmis yazdığı şairlerdir. Dil, üslûp ve anlatım

açısından Fehîm’in de ayrıca bu şairlerden etkilendiğini düşünmekteyiz.

Fehîm-i Kadîm’e onu daha kıymetli görmeyi de ifade eden “kadîm” unvanının sonradan

verilme sebebi de XIX. yüzyıl başlarında yaşayan şairimiz Fehîm dolayısıyladır.65 Yani

şairimizin bu mahlası seçmesinde de Fehîm-i Kadîm’i örnek alışının etkisi vardır.

Nitekim Fehîm-i Kadîm’in de İranlı şairlerden Şirazlı Urfî’yi örnek alıp kendisinden

Anadolu’nun Urfî’si diye söz etmesi hem Fehîm-i Kadîm’in hem de Fehîm-i Sânî’nin

İranlı şairlerden birçok yönüyle etkilendiklerinin en açık ifadesidir. Şair, asrın Fehîm’i

65 Nihad Sami Banarlı; Resimli Türk Edebiyatı Tarihi II, MEB Yayınları, İstanbul 1997, s. 668; Mine
Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara 1999, s. 190.
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olduğunu söyler ve “Onun feyiz dolu ruhu dua eder bana.” diyerek onun ruhundan yani

şiirinden beslendiğini güzel bir şekilde ifade eder.

Ben şehįd-i Kerbelā-yı Ǿaşķ-ı cānānım Fehįm

Rūĥ-ı pür-feyż-i Fehįm Ǿarż-ı niyāz eyler bana

Gazel 2/7

Merd-i rindāne ŧabįǾatda Fehįm-i Ǿaśrım

Zene meyl eyleme ġāyetle gelir Ǿār bana

Gazel 3/5

Fehîm’in şiirlerinde Türkçe dil unsurlarına da yer verdiğini görüyoruz. Türkçe

deyimleri ve atasözlerini anlamlı ve akıcı bir şekilde kullanmıştır. Ayrıca şiirleri

içerisinde geçen bazı beyitlerin de vecize niteliğinde sayılabilecek söyleyişler olduğu

söylenebilir. Bu tür kullanımlardan birkaçı şunlardır:

Feleğe çıķsa eger tįr yine ħāke düşer

Erer iķbāl-i hevā ehline elbet idbār

Gazel 23/5

Žulmet-i ġamda melūl olma erer nūr-ı felāĥ

Āħirinde her şebiñ ŧāliǾ olur mihr-i śabāĥ

Gazel 14/1

Fesi üzre dökülen perçemi mi püskül mü

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā

Gazel 7/6

Veled-i ķalb denir nažma gerek ŧabǾ-ı civān

Çünki meşhur mesel pįrden evlād olmaz

Gazel 28/8
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Śoĥbet-i cemǾiyyet-i aĥbāb ķalmaz bir siyāķ

Söylenir çün kim meseldir küll-i cemǾ-i iftirāķ

Gazel 34/1

Rāĥat istersen taķarrüb etme bāb-ı devlete

Gerçi āvāz-ı dühül pek ħoş gelirmiş dūrden

Gazel 40/13

Zevālin istemez mi bį-hüner ehl-i kemālātın

Vefāt-ı ħˇāceyi eyler temenni dāǿimā eŧfāl

Gazel 35/2

Fehîm’in kimi gazellerinde Nâbî’nin hikemî tarzına benzer söyleyişler vardır. Adeta

insanlara bir hoca sıfatıyla nasihat eder. Şaraba meyletmeyin; zira insanın aklını

başından alır. Nitekim pek çok akıllıyı bu Leyla’nın yolu yani aşk yolu Mecnûn eyledi,

diye gençlere seslenir. Zamanında Hoca Fehîm diye anılması ve çevresince bu şekilde

görülmesi üzerinde muallimliğinin ve bu edasının büyük etkisi olduğunu

düşünmekteyiz.

1. Žulmet-i ġamda melūl olma erer nūr-ı felāĥ

Āħirinde her şebiñ ŧāliǾ olur mihr-i śabāĥ

2. Keŝret üzre ħande vü hezl etmez erbāb-ı Ǿukūl

Selb eder ehl-i vaķārıñ ķadrini dıĥk u mizāĥ

3. Ehl-i dünyā bezmine Ǿārif eder gāhi duħūl

Muķteżā olduķça ādem eyler Ǿazm-i müsterāĥ
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4. Nūş-ı śaĥbā etmez ammā ġıybete dendān biler

Ekl-i laĥm-ı meyyit olmuş Ǿind-i zāhide mübāĥ

5. Māǿil olma Ǿaķl-ı merdi zāǾil eyler duĥteriz

Pek çok Eflāŧūn’u Mecnūn eyledi Leylā-yı rāĥ

6. Ĥürmet eyler bādeye nā-maĥreme vermez ayaġ

Pįr-i meyde yoķ mu zāhid diķķat et ĥāl-ı śalāĥ

7. Fetĥ olur verd-i maǾānį naĥl-i nažmımda Fehįm

Eyledim rengįn elfāž ile nuŧķa iftitāĥ

Gazel 14

Fehîm, şiirlerine baktığımızda edebiyat terminolojisine hâkim; mazmunları, temaları

kullanma kabiliyetine sahip bir şair olarak karşımıza çıkar. Bundandır ki dönemin

şairlerini, mazmunları telef ettikleri için eleştirir. Öyle ki bu devrin cahil şairleri şiir

dünyasını harap etmiştir ve bu bina bir daha ayağa kalkmayacaktır. Bu cümlerleriyle

sanki biraz da artık son günlerini yaşayan divan şiirinin o zamana dair manzarasını

gözler önüne sermektedir.

Fehįmā şāǾirān-ı bü’l-hevesde kalmamış insāf

ĶanāǾat eylemez mażmūna dįvānı çalar çarpar

Gazel 21/17

Tįşe-i cehl-i zamān şöyle ĥarāb etdi Fehįm

Beyt-i erbāb-ı süħan bir daħi ābād olmaz

Gazel 28/10
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Fehîm, o kadar ileri gider ki kendi şiirleriyle çağındaki şairlerin ve şiirin itibarını

kurtardığını ve zamanın şiir dünyasını güzelleştirdiğini söyler. Tabii bu Fehîm’e has bir

tutum değildir, hemen hemen en şöhretlisinden en tanınmamışına kadar birçok divan

şairinin kendisini bu şekilde ifade ettiğini görürüz.

Ħusrev-i endįşem oldu mālik-i mülk-i süħan

Cevher-i nažmımla buldu ziynet-i silk-i süħan

Terkįb-i Bend 8

Fakat ne garip bir durumdur ki bütün bunları söyleyen, kendini şairliğin itibarını

kurtardığı için metheden ve mazmunları telef ettiği için diğer şairleri yerden yere vuran

Fehîm, şiiri terk edip nükte ve mazmunlarla söyleşme yerine kabaca ve sıradan bir

şekilde konuşmayı da teklif eder.

Semt-i eşǾārı ferāġat edelim ġayrı Fehįm

Ķabaca söyleşelim nükte vü mazmūn yerine

Gazel 49/7
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2.4. SONUÇ:

Fehîm-i Sânî ve Dîvânı ( İnceleme-Metin) adlı bu yüksek lisans tezi, Süleyman

Fehîm’in hayatı, eserleri, edebî şahsiyeti ile divanının şekil ve muhteva bakımından

genel hatlarıyla incelendiği; divanının doğru bir metninin ortaya konulmaya gayret

edildiği bir çalışmadır.

“Fehîm-i Sânî ve Dîvânı (İnceleme-Metin)” adlı çalışmamızdan elde edilen sonuçları

şöyle sıralayabiliriz:

Fehîm, divan edebiyatının son döneminde yaşamış, bu edebiyatın şiir anlayışını büyük

ölçüde şiirlerine yansıtabilmiş bir şairdir. Tercüme ve telif olarak yazdığı Sefînetü’ş-

ŞuǾarâ tezkiresi ve SaǾib-i Tebrizî’den yaptığı şerhleriyle son demlerini yaşayan divan

edebiyatına kayda değer katkılar sağlamıştır.

Beşiktaş Cemiyet-i İlmiyesi ve Karagümrük’teki konağında özellikle Farsça ve çeşitli

edebî konularda verdiği derslerle divan şiirinin zirve yüzyıllarındaki şairlerin usta-çırak

ilişkisini farklı bir alanda ve usta bir şekilde kendi döneminde devam ettirmiş nadir

şairlerden biri olduğunu düşünmekteyiz. Fehîm, hem yazmış hem de yazmaya vesile

olmaya çalışmış bir şahsiyettir. Kendine böylesi bir eğitim ve öğretim faaliyetini vazife

bilmesi divan edebiyatında büyük şairlere özgü bir davranıştır.

Divanındaki 17 adet tarih manzumesiyle öne çıkan Fehîm, döneminin tarihi ve sosyal

olaylarını kısmen de olsa şiirlerine yansıtmıştır. Bu tarihler Şehzâde Muhammed Esad,

Bahâuddin Süleyman Bey, Ahmed Beyzâde Muhammed Bey ve Şehzâde Sultan

Mehmed Murad’ın doğumu; İbrahim Efendi ve Hatif Efendi’nin vefatı; Ahmet Cevdet

Efendi ve Rüûs Eşref Efendi’nin rütbelerinin yükseltilmesi gibi çeşitli sebelerle

yazılmıştır.

Çalışmada Fehîm’in şiirlerine kaynaklık eden hususlar, edebi kişiliği, şiirlerinin içeriği,

nazım şekilleri ve şiirlerinin doğru bir metni sunulmaya çalışılmıştır. Fehîm’in şiirlerine

dil ve üslûp açısından bakıldığında döneminden biraz daha ayrılan bir tutum sergilediği;

şairin mahallileşme akımının etkili bir şekilde hala devam ettiği bir dönemde Arapça,

özellikle Farsça kelime ve tamlamalara biraz fazla yer verdiği görülmektedir. Nitekim

bazı şiirlerinde Sebk-i Hindî akımının etkisi de açık bir şekilde görülür. Yüzyıl itibariyle
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bu akımın etkisini yavaş yavaş yitirmiş olması açısından bu husus dikkate değerdir.

Üslûp olarak, çok sevdiği İranlı şairlerden Şevket ve SaǾib-i Tebrizî; Fehîm-i Kadîm ve

Şeyh Galip’ten etkilendiği tespit edilmiştir. Fehîm’in şiirlerini geniş bir bakış açısıyla

incelediğimizde şiirlerinin ana teması olan aşk, beşeri aşktır. Divanında daha çok

gazellere yer vermiş; şiirlerini aşka dair duygular, ayrılık acısı, yalnızlık ve bunların

sıkıntıları üzerine kaleme almıştır.

Fehîm, divan şiirinin birçok türünde örnek vermiş, en önemlisi divan şiirinin ruhunu ve

inceliklerini özümsemiş ve bunları şiirlerinde yaşatabilmiş bir şairdir.

Şiirlerinde kullandığı kelimeler ve mazmunlar, konuları işleyiş şekli ve hayal dünyası

itibariyle birikim sahibi, kültürlü ve bazı ifadeleriyle kendine has özelliklere sahip

orijinal bir şairdir diyebiliriz. Aşağıda birkaçını verdiğimiz ince bir fikir ve hayal

dünyasıyla süslediği vecize niteliğindeki beyitleri antolojilere ve edebiyat kitaplarına

kadar girmiştir.66

Vakt-i mâziden ‘abes hâl getirme kâle

Hüner-i vâlid ile faħr eden evlâd gibi

Gazel 61/4

Mey-i iķbāl ile mest olma düşme ħāk-i idbāre

Ayaķdan düşmüşe bezm-i cihānda dest-gįr olmaz

Gazel 29/7

Zevālin istemez mi bį-hüner ehl-i kemālātın

Vefāt-ı ħˇāceyi eyler temenni dāǿimā eŧfāl

Gazel 35/2

Mey içmek tāze sevmek mevķiǾ-i mey-ħānedir ammā

İki ķāt mest olur ādem ħesābı rüǿyet etdikçe

Gazel 49/6

66Vasfi Mahir Kocatürk; Divan Şiiri Antolojisi, Varlık Yayınları, İstanbul 1947.
Ahmet Talat Onay; Açıklamalı Divan Şiiri Sözlüğü (hzl. Cemal Kurnaz), H Yayınları, İstanbul 2009.
İskender Pala; Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Ötüken Yayınları, İstanbul 1999.
http://www.belgeler.com/blg/2o6i/beyitler-antolojisi#
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Divan şiirinin en çok kullanılan Remel ve Hecez bahirlerinin kalıplarını şiirlerinde

başarı ile uygulamıştır. Şiirlerinden gazel 1, 6, 7, 17, 20, 32, 36, 42, 45, 47, 48 tam

kafiye; geri kalan gazellerin tamamı ise zengin kafiye ile yazılmıştır. Yarım kafiye ile

yazılmış şiir yoktur. Gazel 16, 17, 18 gibi gazellerde sadece Arapça; gazel 19, 25, 37

gibi gazellerde sadece Farsça kelimelerden kafiye seçilirken gazel 24, 30, 42 gibi

gazellerde Arapça ve Farsça kelimelerden ortak kafiye yapılmıştır. 35 adet gazelde

“_Ân, _An; Âz, _Az; _Âr, _Ar” gibi kafiyeler tercih edilmiştir.

Fehîm şiirlerinden gazel 7, 9, 14, 23, 34, 35 39, 41, 46, 47, 55, 59 redifsiz; geri kalan 53

gazelin tamamı kafiye ile birlikte redifli yazılmıştır. Önemli bir husus, sadece redifle

yazılan gazel örneği yoktur. Ayrıca şiirlerden gazel 18, 19, 26, 27, 40, 42, 45, 51, 52,

53, 54 56, 59’da redif, eklerden oluşurken geri kalan gazellerin tamamında yine

kelimelerden oluşmaktadır.

Şair dönemin önemli bir özelliği olan halk söyleyişlerine, deyimlere ve atasözlerine en

az çağdaşı diğer şairler kadar yer vermiş; zaman zaman mesleği itibariyle bir hoca

vasfına bürünerek hikemî tarzda şiirler yazmıştır.

Fehîm Divanı’ndaki gazellerde genel olarak aşk konusu işlenmiştir. Şeyh Galip, Fehîm-i

Kadîm ve Vecdî’nin birer gazelini tahmis etmiştir. Bu tahmisler anlam ve şekil

açısından oldukça başarılıdır.

Fehîm-i Sânî ve Dîvânı’nı elimizden geldiğince ilim dünyasına duyurmaya çalıştığımız

bu çalışmamızla gelecek yıllarda yapılacak daha kapsamlı çalışmalara ve edebiyat tarihi

araştırmalarına küçük bir katkıda bulunabilmeyi umuyoruz.
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM

3.1. FEHÎM-İ SÂNÎ DÎVÂNI:

3.1.1. NÜSHA TANITIMI:

Süleyman Fehîm Divanı’nın bir adet el yazması ve bir tane matbû nüshası vardır.

Ayrıca Diyarbakır İl Halk Kütüphanesinde “Kitâbü’l-Gazaliyyât” adıyla kayıtlı bir

kitapta tazmin, nazm, şarkı, kıta ve gazellerin yer aldığı şiirlerini tespit ettik.

A) İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi Nüshası ( İN )

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi nüshası, Nadir Eserler Bölümü, Arşiv No: T 1686.’da

kayıtlıdır. Bu nüsha 39 varaktan ibaret olup 218x17 mm. ölçülerindedir. Talik yazı ile

her sayfası 19 satır olarak yazılmıştır.

Başı: Şerĥ-i dįvān-ı Ĥażret-i Ĥaydar

Pür-derūneş zi-ĥikmet-i işrāķ67

Sonu: Sürme-i şeb olamaz māniǾ-i feryād u fiġān

Sedd-i rāh-ı şöhret olur mu baña baħt-ı siyāh

Eserin ilk sayfasında 1286 yılında “Rıżā Pāşā Kütüphānesine ķayd edilmiştir” diye not

vardır. Eser “Abdî” isimli bir kâtibin tâlik yazısı ile 1869’da kaleme alınmıştır.68 Bu

nüshada MN’ye göre bir eksiklik yoktur; fakat az da olsa bazı farklılıklar mevcuttur.

Yukarıda verdiğimiz son müfred ve gazel 38’de aşağıda verilen 6. beyit MN ve DN’de

yoktur.

Perde-i fānūsa sıġmaz şemǾ-i ĥüsn-ārā-yı Ǿaşķ

Cāme-i cismini sūzān eyledi pervāne dil

Gazel 38/6

67 Hazreti Haydar’ın divanının şerhi işrak felsefesiyle doludur.
68 İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal; Son Asır Türk Sairleri, C. I, Ankara, s. 379-381; İN’de yer alan
istinsah kaydı.
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Ayrıca gazel 40’ta 1. beytin 2. mısrası yine MN ve DN’de farklı verilmiştir.

İN: Gerden-i śāfį göründü ferve-i semmūrdan

Māhitāb etdi ŧulūǾ gūyā şeb-i deycūrdan

MN/DN: Gerden-i śāfį göründü ferve-i semmūrdan

Ŧoġdu gūyā bedr-i enver leyle-i deycūrdan

Gazel 40/1

İN’de unutulan veya yazılmayan beyitler sonradan aynı kalem tarafından sayfa

kenarlarına yazılmıştır.

B) Matbû Nüsha ( MN )

Matbû nüsha, Matbaa-i Âmîre’de 1846 yılında basılmıştır.69 Bu nüshanın başına

Fehîm’in öğrencilerinden Nüzhet Efendi tarafından eklenmiş bir dîbâce vardır.

Başı: Şerĥ-i dįvān-ı Ĥażret-i Ĥaydar

Pür-derūneş zi-ĥikmet-i işrāķ

Sonu: Olur ehl-i sulūke bunda sırr-ı maǾrifet ķısmet

Bu dergāhıñ Ǿazįzim śāĥibidir ķāsım-ı Ǿirfān

Eser talik hattı ile 49 sayfa olarak bastırılmıştır. Nüshanın sonunda: “Be-Ǿāvni sübĥāne
ve teǾālā Fehįm-nām şāǾir-i belįgiñ iş bu dįvānçe-i belagat-Ǿunvānınıñ ŧabǾ u temsįli
sāye-i şehinşāhįde biñ iki yüz altmış iki senesi Recebü’l-feridįniñ evāħirinde
Muhammed SaǾįdiñ maǾrifet ü nežāretiyle ħitām-pezįr olmuşdur.” 70 şeklinde bir

açıklama vardır.

69 Dîvânçe-i Süleyman Fehîm-i Sânî, Matbaa-i Âmîre, İstanbul 1846.
70 Dîvânçe-i Süleyman Fehîm-i Sânî, Matbaa-i Âmîre, İstanbul 1846. s.  49
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C) Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi Nüshası ( DN )

Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi Nüshası, 21 Hk 1642 arşiv numarasıyla “Kitâbü’l-

Gazaliyyât” adıyla kayıtlıdır. Bu nüshada tazmin, nazm, şarkı, kıta ve gazellerden ibaret

şiirler vardır. Divanın metnini hazırlarken sadece bu örneklerle ilgili olarak eserden

faydalanmış bulunmaktayız.

Eserin özellikleri: Boyut (Dış-İç): 223x125 mm. Yaprak: 40, Satır: 19, Yazı Türü:

Kırma Talik, Kağıt türü: Kartal filigranlı.

Eser ince bir karton kapak arasındadır. Osmanlı Müellifleri adlı eserde bulunan bir beyit

DN 5a’dan alınmıştır.71 Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi Nüshası, Nâbî ve Bâķî gibi

birkaç şairin şiirlerinin derlendiği kitabın içinde bir bölümden ibarettir. Fehîm’in şiirleri

19b-40b varakları arasındadır.

Divan şiirinin âbide şahsiyetlerine ait şiirlerin derlendiği bir kitapta Fehîm’in şiirlerinin

de yer alması ayrıca dikkate değer bir husustur. Eserin istinsah kaydı, müstensihi gibi

bilgiler yoktur. Eserde yanlış ya da eksik yazılan bazı bölümler sayfa kenarlarına

yazılmıştır.

Yukarıda verdiğimiz bilgilerden yola çıkarak elimizdeki nüshalara dair şöyle bir

değerlendirmede bulunabiliriz:

MN ve DN’de yer alan şiirler birbirinin aynıdır. Bu iki nüsha ile İN arasındaki

farklılıkları yukarıda ve transkripsiyon harfli metinde dipnotlarla belirttik. Bu

farklılıklardan ve İN’nin istinsah kaydından yola çıkarak bir nüsha şeceresi ortaya

çıkaracak olursak ilk nüsha MN’dir. DN’de yer alan şiirlerle MN’deki şiirlerin birebir

aynı olması sebebiyle DN’nin bu nüshadan kopya edildiği sonucunu çıkarıyoruz.

Şiirlerde var olan birkaç farklılık ve istinsah kaydı dikkate alınırsa İN’nin yukarıdaki iki

nüshadan bağımsız olarak sonradan kaleme alındığını söyleyebiliriz. Ayrıca bu durumda

MN’nin bizim şu anda bilemediğimiz bir yazma nüsha esas alınarak oluşturulduğunu

düşünmekteyiz.

71 Mehmet Tahir; Osmanlı Müellifleri, İstanbul 1333, c. II.,s. 372.
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3.1.2. METİN TESPİTİNDE GÖZETİLEN ESASLAR:

Divanın metni hazırlanırken şekil ve metin itibariyle yukarıda bahsettiğimiz üç

nüshadan faydalanmış bulunmaktayız. Metin oluşturulurken vezin, üslûp, anlam gibi bir

takım kıstaslar göz önüne alınarak doğru ve sağlam bir metin ortaya koymaya

çalışılmıştır. Metindeki şiirler, nazım şekillerine göre başlıklara ayrılmış ve her bölüm

kendi içinde numaralandırılarak bu şiir numaralarının altlarına o şiirin vezni

konulmuştur.

1. Metin oluşturulurken Arapça ve Farsça kelimelerin ve eklerin yazımında, Prof. Dr.

İsmail Ünver’in “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”72 adlı makalesindeki

esaslara uyulmuştur.

2. Farsça şiirler transkribe edilmiş, beyitlerin Türkçe çevirileri dipnotlarda verilmiştir.

3. Farsçadaki vâv-ı maǾdûleler “hˇāce” örneğinde olduğu gibi ( ˇ ) işaretiyle

gösterilmiştir.

4. Divanın metni hazırlanırken eserin kaleme alındığı yüzyıl olan XIX. yüzyılın dil

özellikleri esas alınmıştır.

5. Metinde geçen özel isimlerin ilk harfi büyük harfle yazılmış; özel isimlerden sonra

gelen çekim ekleri kesme işaretiyle ayrılmıştır.

6. Arapça ve Farsça bileşik isimlerde iki kelime arasına kısa çizgi ( - ) konulmuştur.

7. “āsā, dār, fām, gede, ver, yār, nāk, gāh, kār, zār, veş” gibi Arapça ve Farsça ekler

kelimelere bitişik olarak yazılmıştır. “Fehįmāsā, pervāneveş, süħanver, meygede,

ķadeĥkār, giryenāk, ziyaretgāh, hüşyār” gibi.

8. Farsça ikilemelerin yazımında, tekrarlanan Farsça kelimelerin arasındaki ek ve

edatlar kısa çizgi ( - ) ile gösterilmiştir: “ser-be-ser, mū-be-mū” gibi.

72 İsmail Ünver; “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, Ankara Üniversitesi
Basımevi, c. XI, Sayı 1, Ankara 1993, s. 51-91.
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9. Arapça ve Farsça kelimelerin başına gelen “bi, bį, ber, der, ez, lā, nā, der” gibi edat

ve ön ekler kısa çizgi ( - ) ile gösterilmiştir. “nā-tüvān, lā-mekān, bi-luŧfu, ber-dār, der-

cihān” gibi.

10. Farsça sıfatlar eklendikleri sözcüklere “ - “ işareti ile bağlanmıştır. “Pür-nūr, hem-

pā, şeb-gįr” gibi.

11. Kendi anlamını yitirerek yeni bir sözcük halini almış “sįm-āb, seyl-āb” gibi

sözcükler, aralarında kısa çizgi ( - ) kullanılarak yazılmıştır.

12. Cū(y), rū(y), berā(y) gibi kelimeler tamlama oluşturduğunda kelimenin aslında

bulunan “y” örneklerde olduğu şekliyle yazılmıştır. “rūy-ı cihān, rūy-ı yār, Śafvet-i cūy-

ı hüner, cūy-ı cūduñ, Tārįħ-i Berāy-ı Vilādet” gibi.

13. Eserin kaleme alındığı yüzyıl olan XIX. yüzyılın imlâ özelliklerine göre nazal n’den

önce gelen aitlik ekindeki ünlüler “seniñ, sürmeniñ, dehriñ, çeşmiñ, nāzıñla, āzārıña”

şeklinde düz olarak okunmuştur.

14. Allah lafzı cümle içerisine muzafun ileyh olduğu durumlarda kesme işaretiyle

ayrılarak yazılmıştır: “ĥamdi’llāh, ĥaŧŧ-ı Bismiǿllāh” gibi.
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3.1.3. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ:

Transkripsiyon Alfabesi73

73 Faruk Kadri Timurtaş; Osmanlı Türkçesi Grameri III, Alfa Basım Yayınları, İstanbul 1997, s. 37.
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3.1.4.

FEHÎM DÎVÂNI’NIN

TRANSKRİPSİYONLU

METNİ
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DĮVĀNÇE-İ SÜLEYMĀN FEHĮM-İ ŜĀNĮ

Der-Žahr-ı Şerĥ-i Dįvān-ı ǾAlį Kerremaǿllāhu Vechehū Nüvişte Būd74

FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün

FāǾilātün/                  /FāǾlün

1 Şerĥ-i dįvān-ı Ĥażret-i Ĥaydar

Pür-derūneş zi-ĥikmet-i işrāķ75

2 Nįst ĥikmet ki pür-zi-Ǿilm-i ledün

ǾAķl-ı evvel ber u şeved müştāķ76

3 Nāžimeş āfitāb-ı çerħ-i Ǿulūm

Şud münevver zi-Ǿilm-i vey āfāķ77

4 Şāriĥeş māh-ı āsumān-ı ĥikem

Geşte āŝār-ı û be-Ǿālem-i ŧāķ78

74 Ali Kerremullâhı veçhe hu’nun (Allah onun yüzünü güzel kılsın) divanının şerhinin zahriyesine
yazılmıştı.
75 Hazreti Haydar’ın divanının şerhi işrak felsefesiyle doludur.
76 Felsefe değildir; çünkü Allah vergisi ilim ile doludur.
Muhammedî nur ona (şerhe) aşıktır.
77 Onun nazmedeni ilimler göğünün güneşidir.
Onun ilmiyle ufuklar aydınlandı.
78 Onun şarihi hikmetler göğünün ayıdır.
Onun eserleri âleme kubbe olmuştur.
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5 Vaśf-ı dįvān-ı şāh-ı merdān-rā

Der ne gunced Fehįm ber-evrāķ79

Berāy-ı Taķrįz-i Ber-Tercüme-i Meŝnevį Nüvişte Būd

FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün

FāǾilātün/                  /FāǾlün

1 Kilk-i Ferruĥ Efendį dānā

Etdi bir böyle nev-eŝer peydā

2 Meŝnevį-i şerįfi ol niĥrįr

Tercümesiyle eyledi taĥrįr

3 Rū-be-rū geldi iki ĥüsn ü cemāl

Lafž-ı maǾnādan eyler Ǿarż-ı viśāl

4 Altı cildi Naħįfį-i üstād

Eylemiş tercüme be-vefk-i murād

5 Böyle tertįb olunmamış ammā

Meŝnevį-i cenāb-ı Mevlānā

79 Yiğitler şahının divanını vasfetmek
Ey Fehįm sayfalara sığmaz
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6 Böyle tertįbine edip himmet

ǾĀrif-i Rūm’a eyledi ħidmet

7 ǾÖmrüñ efzūn ede Ħudā-yı kerįm

Rūz u şeb böyledir duǾā-yı Fehįm

Ber-Tüfeng-i Ĥażret-i Sulŧān Maĥmūd Nüvişte Būd

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Şehr-i yār-ı şįr-i śavlet ķahramān-ı ĥarb u đarb

Dāver-i sūz-efgen-i iķlįm-i küffār-ı leǿįm

2 Destine alıp tüfengi eylese farżā nişān

Nažra-i evvelįde eyler çü her ferdi dü-nįm

3 Bu tüfeng-i raǾd āşūbuñ çıķınca dānesi

Śadmesinden menzil-i aǾdā olur nār-ı caĥįm

4 ǾĀrif-i esrār-ı ĥikmet mūcid-i ķānūn-ı ĥarb

CāmiǾ-i cümle maǾārif şāh-ı Eflāŧūn nedįm

5 Ĥaķ TeǾālā Ǿasker-i mansūresin teǿyįd edip

Ŧutsun āfāķı śadā-yı müjde-i fetĥ-i Ǿažįm
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Berāy-ı Taķrįż-i Sūr-nāme-i Elĥāc Ĥıżır Efendi Nüvişte Būd

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Bārekaǿllāh zihį sūr-ı hümāyūn-nāme

Şevķ-baħş olmada her beyti dil-i nā-kāme

2 Ĥıżr-ı vādį-i hüner etdi bu nažmı inşā

Ħāmesi ķıldı Ǿaceb āb-ı ĥayātı icrā

3 Vaśf edip sūr-ı hümāyūnu belāġat üzre

Etdi taǾrįf vuķūǾātı leŧāfet üzre

4 Böyle bir sūr-ı nişāŧ-āver-i şevķ-efzānıñ

Miŝli manžūru değil pįrezen-i dünyānıñ

5 Baħtımız yāver olup biz de bu devre erdik

Böyle bir sūr-ı hümāyūnu temāşā etdik

6 ǾÖmrün efzūn ede Ĥaķ Ħażret-i Maĥmūd Ħān’ıñ

ǾĀlemiñ rūĥudur ol dāveridir devrānıñ
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7 Sāyesinde görelim böyle nice sūr-ı sürūr

Ede mülkünde Fehįmā anı Allāh mesrūr

Tārįħ-i Vilādet-i Şehzāde

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Şāh-ı heft-iķlįm-i Maĥmūd Ħān-ı Ǿadlį’l-ħiśāl

Ĥükm-i ĥikmet-zādı ķıldı kāǿinātı pür-şeref

2 ǾAdline nisbet olur mu şöhret-i Nūşirevān

Cūd-ı Ħātem ķaldı deryā-yı seħāsında çü-kef

3 Nāmını Faġfūr’uñ eyler sįt-i ikbāli şikest

Ķıymet-i elmās ile bir mi olur ķadr-i ħazef

4 Görmedi bir böyle devr-i ħürremi çeşm-i cihān

Söylesin görmüş işitmiş işte tārįħ-i selef

5 Oldu zįb-i mehd-i devlet yine bir şehzādesi

Feyż-i luŧf-ı Ĥaķ ile mānende-i dürr-i śadef

6 Ŧoġdu māh-ı rūzede mihr-i cihān-ārā gibi

Bu sürūr ile felek raķś etdi Zühre çaldı def
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7 Ĥıfž-ı bārįde olup şehzādegān ile müdām

Ola tįr-i ķahrına hep sįne-i düşmen hedef

8 SaǾd-ı ekberdir Fehįmā tārįħ-i mevlūduna

Oldu şehzāde Muĥammed EsǾad-ı mehd-i şeref (1229)

Tārįħ-i Diğer

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

Geldi bir peyk-i meserret söyledi tārįħini

Maķdem-i Sulŧān Muĥammed kevni ķıldı pür-neşāŧ (1229)

Tārįħ-i Diğer

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

Olup cevher-feşān-ı şādumānı söyledim tārįħ

Ħudā şehzāde verdi bir Muĥammed Şāh-ı Maĥmūd’a

Tārįħ-i Vilādet-i Süleymān Beg

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Şehinşāh-ı zamān Sulŧān Maĥmūd-ı keremkārıñ

Cihān maĥkûm-ı fermānı bütün şerǾ ü Ǿadāletle

2 O sulŧānıñ silaĥdārı ǾAlį Beg bendesine Ĥaķ

Ǿİnāyet etdi bir ħayru’l-ħalef Ǿizz u saǾādetle



72

3 ŦuluǾ etdi içinde māh-ı Ǿıydiñ āfitābāsā

Miŝāl-i Ǿıyd bir bālā-yı Ǿıyd oldu meserretle

4 Bu bir Ǿālem-bahā Ǿālį-neseb vālā-ĥasebdir kim

Bahāu’d-dįn nāmı tesmįye oldu kerāmetle

5 Aña hem vālid-i źįşānına feyz-i Cenāb-ı Ĥaķ

Vere Ǿömr-i ebed iķbāl-i sermed źevķ ü rāĥatla

6 Fehįmā peyk-i Hüdhüd eyledi mįlādını tebşįr

Bahāu’d-dįn Süleymān Beg cihāna geldi rifǾatle

Berāy-ı Tārįħ-i Vefāt-ı İbrāhįm Efendi

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

Śordular tārįħ-i fevtin söyledim ben de Fehįm

Oldu İbrāhįm Efendi gülşen-i Ǿadne revan

Tārįħ-i Diğer

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

Şebnem-i eşkim görüp Rıżvān dedi tārįħini

Ķıldı İbrāhįm Aġa gülzār-ı Firdevsi maĥal (1229)
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Tārįħ-i Vefāt-ı Hātif Efendi

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Bāş müśāĥip eyledi Ǿazm-i beķā kim çoķ zamān

İltifāt-ı şāh-ı devrānile olmuşdu be-kām

2 Śāǿimen çünki vefāt etdi śalāĥ-ı ĥāline

Şāhid-i Ǿādildir elbet şübhesiz māh-ı śıyām

3 Meclis-ārā bir nedįm biz ile gū şāǾir idi

Śāġ iken tertįb-i dįvān eyleyip almışdı nām

4 Umarım çoķ naǾt yapdı ola Peyġamber şefįǾ

Cürm ü taķsįrātını Ǿafv etdirir rūz-ı ķıyām

5 Ĥaķdan istirĥām ile tārįħ-i fevtin yaz Fehįm

Pįr idi Hātif Efendi eyleye Ǿadni maķām (1239)

Tārįħ-i Vilādet-i Ahmed Begzāde Muhammed Beg

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Cenāb-ı Hüseyin Pāşā-yı zįşān u keremkārıñ

Felek faĥr etmede dergāhına rū-māl u ħıdmetle
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2 Vezįr-i maǾdelet-perver müşįr-i merĥamet-güster

Vücūd-ı himmet-ālūdu müzeyyen Ǿadl u reǿfetle

3 Olaldan Rūm ili vālįsi ol destūr-ı dād-āver

ReǾāyā vü berāyā dem-güzār olmaķda rāĥatla

4 Şifā-yı luŧfunu ķānūn ķılmışdır demendāna

Gelen maĥzūn o dergāha gider elbet beşāşetle

5 ǾAdālet lafžı maǾnā eyledi peydā zamānında

Edip her bir umūrunda tevessül şerǾa ġayetle

6 O destūr-ı vaķūruñ ketĥüdāsı hem de maħdūmu

Cenāb-ı Mįr Aĥmed kim muǾarrefdir necābetle

7 Ħudā gencįne-i luŧfundan ol mįr-i girān-ķadre

Ǿİnāyet etdi bir ħayru’l-ħalef Ǿizz ü saǾādetle

8 Zihį ħayru’l-ħalef vālā tebār ü pāk gevher kim

Aña mehd-i śadefkārı felek olmaz mı minnetle

9 Olunca zįver-i gül-pister-i gehvāre-i āġūş

Ķımāŧ-ı zülüf-i ĥūrdan sezādır olsa ziynetle
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10 Olur pįr-i felek lalası Zühre dāyesi elbet

Ķamer-ŧalǾāt o ŧıfl-ı evc-i iķbāliñ śadāķatle

11 Yeter ey kilk-i bį-çāre ne mümkün Ĥaķ tavśįfį

DuǾā ķıl dürrüñe feyyāże iħlāś-ı icābetle

12 Ħudā bu ħānedānı eylesin āfātdan maĥfūž

Verip Ǿömr-i ebed iķbāl-i sermed Ǿizz ü devletle

13 İki tārįħ-i tām ile Fehįmā źevķ u şevķimden

Ķüdūmun eyledim tebrįke niyyet ben de sürǾatle

14 Vürūd etdi Muĥammed śulb-i pāk-ı Mįr Aĥmed’den (1230)

Muĥammed Beg ayaķ baśdı cihāna mecd ü rifǾatle

Şud Tārįħ-i İrsāli’l-lihye Berāy-ı Cevdet Efendi80

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Cevdet-i āteş-zebān şįrįn-beyān śāĥib-süħan

ŞuǾle-i ŧabǾeş fürūzed nūr-ı ķandįl-i şuǾūr81

80 Cevdet Efediye sakalın gönderilmesinin(rütbesinin yükseltilmesinin) tarihidir /gönderilmesi tarih
edildi.
81 Keskin dilli, tatlı dilli, hoş sohbet Cevdet
Onun tabiatının kıvılcımı şuǾur kandilinin ateşini söndürür.
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2 Bes ki mį-rįzed gül-i maǾnį-i rengįn kilk-i ū

Behr-i zįver şud ĥınā bā muśerre-i engüşt-i ħūr82

3 Ħaŧŧ-ı ruħsāreş icāzet dād be-Ǿāvn-i Ħudā

Bāreka’llāh kerd icrā sünnet-i śadru’ś-śudūr83

4 Mū-be-mū kerdem nažar ħaŧŧ nįst der-ruħsār-ı ū

Kerde ez gülzār-i ĥusneş nev-be-nev sünbül zuhūr84

5 Ne sevād-ı ĥaŧŧ ki der-rūy-i sefįd-i û demįd

Perde-i reng-i siyeh bā-beyt-i ĥüsneş şud zi-nūr85

6 ŞuǾle-i nūr-ı çerāġ-ı Ǿömr ü iķbāleş müdām

Āfitābāsā münevver bād der-bezm-i duhūr86

7 Ez şerār-ı noķta įn tārįħ rūşen şud FEHįM

Mįbedįd ez-rūy-ı Cevdet ħaŧŧ-ı nev mānend-i nūr87

82 Onun kaleminin renkli manaları o kadar gül döktü ki
Süs için hurinin parmağını matlaǾı ile kınaladı
83 Allah’ın yardımıyla onun yanağının çizgisi müsaade etti.
Barekallah (Allah mübarek kılsın), efendiler efendisinin sünnetini icra etti.

84 İnceden inceye baktım, onun yüzündeki hat çizgi değildir.
Onun güzellik gül bahçesinden yeni yeni sümbüller çıktı
85 Onun beyaz yüzünde beliren siyah hat değildir.
Siyah renkli perde onun güzellik eviyle nurlandı.
86 Ömür ve talih lambasının ışığının kıvılcımı daima
Cihan meclisinde güneş gibi aydın olsun.
87 Ey Fehįm noktanın kıvılcımından bu tarih açığa çıktı
Cevdetin yüzünde nūr gibi yeni hat göründü.
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Tārįħ-i Diğer

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

Fehįmā der-gülistān-ı hüner pür-jāle şud tārįħ

Nümūd ez-rūy-ı Cevdet ħaŧŧ-ı nev ayn-i reg-i sünbül88

Tārįħ-i İrsāli’l-lihye RüǾūs Eşref Efendi

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Şeyħü’l-İslām Ǿaśr-ı Ǿallāme-i devr ü zamān

Mesned-i fetvā-yı seyr-i Ǿilm ü efdāl eyledi

2 YaǾni ǾAbdu’llāh Efendi dāver-i fażl u kerem

Ehl-i istiǾdādı elŧāfiyle iclāl eyledi

3 İşte ez-cümle Ĥafįd-i Muĥyįzāde Mollā’ya

Bir rüǾūs iĥsān edip maĥsūd-ı emŝāl eyledi

4 Çün rüǾūsu aldı rifǾatle o necl-i pür-hüner

Ĥamd edip Ĥaķķ’a küşād-ı ħaŧŧa iķbāl eyledi

5 Gün-be-gün etsin ŧarįķinde anı śāĥib-kemāl

Ol Ħudā ki Ǿālemi hep muntazam-ĥāl eyledi

88 Ey Fehįm sanat bahçesinde tarih şebnemlerle doldu.
Cevdetin yüzünde tıpkı sünbülün rengi gibi yeni bir hat göründü.
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6 Beyt-i vāĥidde iki mısraǾ birer tārįħ-i tām

Nažm edip ħāme Fehįmā Ǿarż-ı ikmāl eyledi

7 Yümnile aldı rüǿūsu eşref-i Ǿālį-ĥaseb

Bā-yemin Eşref Efendi lihye irsāl eyledi (1229)

Berāy-ı Küşād-ı Ħaŧŧ-ı Mūmā-ileyh Tārįħ-i Diğer Nüvişte Būd

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Debįr-i feyz-i Ĥaķ rūy-ı ǾAlį Eşref Efendi’ye

Midād-ı meşk ile Nūr āyetin yazdı biĥamdiǿllāh

2 Değil ħaŧŧ Ǿanber-i baĥr-ı leŧāfet mevc urup çıkmış

Ederse mū-be-mū dikkat olur ehl-i nazar āgāh

3 Değil ħaŧŧ-ı siyeh ol Ǿārıż-ı āl üzre žāhirdir

Gül-i sürħ üstüne ķonmuş benefşe yapraġı nā-gāh

4 Ķıyās etme ħaŧ-ı-sebz ol per-i Cibrįl-i maǾnādır

Ki etmiş beyt-i ĥüsnün ķudsiyān-ı Ĥaķ ziyāretgāh

5 DuǾāya başla ey kilk-i süħanver söz tamām oldu

Ŝenāyı eyleme taŧvįl zįrā ķâfiye kūtāh
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6 Vere Ǿömr-i ebed iķbāl-i sermed Ǿizz-i bįġāye

Seni Ǿįlm ü hünerle Hażret-i Ĥaķ ede śāĥib-cāh

7 Fehįmā ħāl-i noķŧā vech-i tārįħi eder tezyįn

Yazıldı rūy-ı Eşref ķıl ķalemle ĥaŧŧ-ı Bismiǿllāh(1232)

Tārįħ-i İtmām-Yāften Sefįnetü’ş-ŞuǾarā Ez-Teǿlifāt-ı Ħūđ

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün

/ FaǾlün

1 Muĥarrer oldu bu defterde nām ehl-i hüner

Yazıldı hem nice şiǾr-i menāķıb-ı büleġā

2 Bu nüsħa genc-i hüner kān-ı maǾrifet oldu

Karįn-i rağbet-i ehl-i süħan olursa sezā

3 SefįnetüǾş-ŞuǾarā nāmı ile bu āŝār

Ħitāma erdi Fehįmā bi-luŧf u fażl-ı Ħudā

4 Bulup dedim yem-i maǾnāda cevher-i tārįħ

Mücellid oldu şerefle SefįnetüǾş-ŞuǾarā(1233)
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Tārįħ-i Diğer

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün

/ FaǾlün

Zi-baĥr-i maǾrifet-āram çü-cevher-i tārįħ

SefįnetüǾş-ŞuǾarā-yı Fehįm-i dil-cū şūd(1233)

Der-Dįbāce-i SefįnetüǾş-ŞuǾarā Nüvişte Būd

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Sipās-ı bį-ķıyās iĥsān-ı bį-pāyān Mevlā’yā

Erişdi sāĥil-i itmāme bu fülk-i hüner-vāye

2 Zihį baĥr-i maǾārif maǾden-i eşǾār-ı üstādān

Olur tabǾ-ı süħan-sencān-ı dehre genc-i sermāye

3 Zihį bir nev Ǿarūs-ı zįver-i genc-i hünerdir bu

Verip meşşāŧa-i kilk-i belāġat zįb ü pįrāye

4 Bu bir ħum-ħāne-i śaĥbā-yı nažm-ı şāǾirāndır kim

Verir keyfiyyet-i maǾnāsı neşǿe tabǾ-ı dānāya

5 Hezārān vird-i nažmile gülistān-ı süħandır bu

Eğer Bustān-ı SaǾdį’ye sezā olursa himāye
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6 Bu bir silk-i hüner kim muntažam dürr-i maǾāniyle

Fürūġ-ı nažmı reşk-āver olur Ǿıķd-ı Süreyyā’ya

7 Olur maķbūl-ı erbāb-ı süħan bu nüsħa-i zįbā

Nigāh-ı iltifāt eylerse ol źāt-ı Hümā-sāye

8 Medār-ı intižām-ı mülk ü millet nāžır-ı devlet

ǾUŧārid menzilet Ĥālet Efendi āsumān-pāye

9 Felāŧūn’u eder dem-beste sürme sāy-ı tedbįri

Eder taǾlįm-i ĥikmet reǿy-i pākį İbn-i Sįnā’ya

10 Hezārān mürdegān-ı faķrı bir demde eder iĥyā

Dem-i luŧfu mümāŝil feyz-i enfās-ı Mesįĥā’ya

11 Temāşā eyleyip nisān-ı ebr-i feyz-i elŧāfıñ

Açar tā ķaǾr-ı deryādan śadef iĥsānına āya

12 Göreydi gülşen-i āŝār-ı ŧabǾıñ çeşm-i nergįsi

Gül-i rūyu sepet eylerdi nesriñ bāġ-ı inşāya
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13 Fürūġ-ı ħūşe-i Pervįn şiǾr-i vaśfını Bercįs

Yazıp zerrįn ķalemle gönderir tā necm şuǾarāya

14 Hüner-perver süħanver dāver-i mülk-i maǾārifdir

Müŝellemdir diyār-ı maǾrifet ol źāt-ı vālāya

15 Ħudāvendā kerįmā Ǿafvıña mağrur olup ben de

Cesāret eyledim bu tuħfe-i nā-çįz ihdāye

16 Ġarįķ-i lücce-i iĥsānıñ oldu ħāś u Ǿām cümle

Olup cārį dem-ā-dem cūy-ı cūduñ pest ü bālāya

17 Ne ĥaddiñ eylemek įfā Fehįmā vaśf-ı evśāfıñ

DuǾāya başla el aç dergeh-i Feyyāż-ı Mevlā’ya

18 Ciĥānda Ǿarż-ı kālā-yı hüner olduķca ol źāta

Vere Bārį TeǾālā Ǿömr-i sermed ‘izz ü bįġāye

Tārįħ-i Berāy-ı Vilādet-i Şehzāde Sulŧān Meĥmed Murād

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Pādişāh-ı baĥr u ber ǾAbdüǿl-Mecįd Ħān kim odur

Şevket ü iclāl ile şāhān-ı dehriñ aǾžamı
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2 Mülk ü millet ĥüsn-i tedbįrile buldu āb u tāb

Zįb-i taħt-ı salŧanat olalı feyz-i maķdemi

3 Himmet-i şāhānesin taǾmįr-i mülke śarf edip

Salŧanatda Ǿadl olur her bir umūruñ Ǿaķdemi

4 Etdi Tanžįmāt-ı Ħayriyye zamānında zuhūr

Pür-Ǿimāret eyledi mülk-i ħarāb-ı Ǿālemi

5 Ĥükm-i ĥikmet-zādıdır sermāye-i emn ü amān

Görmedi çeşm-i felek bir böyle devr-i ħurremi

6 Oldu bir şehzādesi zįb-āver-i mehd-i vücūd

Gül gibi rūy-ı cihān güldü gidip ħüzn ü ġamı

7 Śulb-i pākinden birūz etsin nice şehzādegān

Dāǿimā sūr u sürūr ile geçe her bir demi

8 Şevket-i şāhānesi müzdād ola günden güne

Her umūrunda olup tevfįķ-i Bārį hem-demi
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9 Ben de iǾlān eyledim tārįħ-i tām ile Fehįm

Dehri ķıldı ber-murād Sulŧān Muĥammed maķdemi

TERKĮB-İ BEND

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1

Ĥıżr-ı Ǿaşķız āb-ı ĥayvān sāġār-ı sįmdir bize

Neşǿe-i cām-ı şehādet bāde-i Cem’dir bize

Cūşiş-i deryā-yı vuślat çeşm-i pür-nemdir bize

Bį-ķarār-ı cilve-i dil şürŧe-i yemdir bize

Ķulķul-i mįnā-yı śaĥbā girye-i ġamdır bize

Ħande-i gülzār-ı Ǿişret naħl-i mātemdir bize

ŞuǾle-i āvāz-ı bülbüldür nesįm-i bāġımız

Ġonce-i śubĥ-ı ķıyāmetdir dil-i śad-dāġımız

2

Sürme-i āvāz-ı ĥayret dįde-i āhūsudur

Beng-i sevdā-yı ħāmūşı vesme-i ebrūsudur

Gülşen-i ĥüsnünde Yūsuf sebze-i ħod-rūsudur

Sünbül-i zülf-i Züleyħā beste-i gįsūsudur
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Revnaķ-ı gülzār-ı cennet Ǿārıż-ı dil-cūsudur

Naġme-i Cibrįl-i vaĥdet bülbül-i pür-gūsudur

Bir perį-zādıñ ħayāl-i ĥüsnüne dūş olmuşuz

Ħāŧır-ı aĥbābdan ey dil ferāmūş olmuşuz

3

Çeşm-i nāzıñ ħuftedir āh u enįn ü nāleden

Ħoşlanırmış girye-i ŧıfl-ı dil-i nev-sāleden

Gül-Ǿaraķ nūş eylemiş ol māh cām-ı hāleden

Ġonce-i ruħsārınıñ pervānesi var jāleden

Ħāne-i fānūsa döndüm şuǾle-i cevvāleden

Devr-i sāġār eyledikce āteş-i seyyāleden

Çeşm-i ejderdir fitil-i şuǾle-i dāġ-ı cünūn

ŞuǾle-i kāfūrdandır merhem-i rįş-i derūn

4

Kişver-i Çįn-i ħayālimden geçer fağfūr-ı Ǿaşķ

Bahŝ eder dāǿim Süleymān ile böyle mūr-ı aşķ

Nāz u istiġnā eder Mūsā’ya her ān Ŧūr-ı Ǿaşķ
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Eyler āheng “len terānį89” naġmesiyle sūr-ı Ǿaşķ

Bāde-i gül-gūna rağbet eylemez maħmūr-ı Ǿaşķ

Ĥaķķı söyler zülfüne ber-dār iken Manśūr-ı Ǿaşķ

Ħāk olunca üstüħˇānım ben de bu daǾvādayım

Bezm-i vaśla vāśıl oldum śānma kim ferdādayım

5

Görse ger deşt-i cünūnda reşk eder Mecnūn baña

Keşf ederdim remz-i Ǿaķlı gelse Eflāŧūn baña

Gün mü gösterdi hele ol kākül-i şeb-gūn baña

Şems-i rūyuñ görmedikçe gecedir her gün baña

Bezm-i meyde cām-ı gül-gūn oldu sensiz ħūn baña

Ķulķul-i śavt-ı śürāħįde olur şeb-ħūn baña

Ey ki tıġ-i Ǿişve vü nāzıña ķurbān olduġum

Görme lāyıķ āteş-i firķatde sūzān olduġum

6

Etdi yaġma mülk-i śabrım ceyş-i Tātār-ı firāķ

Ħān u mān-ı Ǿaķlı sūzān eyledi nāz-ı firāķ

89 “Sen beni asla göremezsin.”(Araf-143). Hz. Musa’ya söylenen bir sözdür. Elmalı Hamdi Yazır;
KurǾan-ı Kerim ve Yüce Meali, Huzur Yayınları, İstanbul 2011.
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ǾAndelįb-i Ǿaşķı giryān etmedir kār-ı firāķ

Ġonce-i vuślat verir mi naħl-i gülzār-ı firāķ

Mey yerine ķan śunār dest-i ķadeĥ-ķār-ı firāķ

Eşk-i gül-gūn dökmesin mi rind-i ġam-ħˇar-ı firāķ

Ben verā-yı kār-bān-ı sürmeniñ feryādıyım

Rāh-ı ĥayretzār-ı Ǿaşķıñ sālik-i nāşādıyım

7

Bāde-nūşem şuǾle-pūşem Ǿāşıķ-ı rindāneyim

Tāb-ı eşk-i giryeden bį-ħod olan mestāneyim

Sįne-sūzem cāme çākem özge pür-dįvāneyim

Reng-i gül-ruħsārına bülbül gibi pervāneyim

Bezm-i girdāb-ı cünūn içre dönen peymāneyim

Cūş-ı ŧūfān-ı belādan keşti-i vįrāneyim

Kimseniñ peymāne-i iķbāli meksūr olmasın

Ŧıynet-i pākįzesi ħāk-i Nişābūr olmasın

8

Bād-ı nāzıñla perįşān ħāŧırım kākül gibi

Bāde-i āşüfteyi āçmış beni sünbül gibi
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Gülşen-i ĥüsnüñ temāşā eylerim bülbül gibi

Şuǿle-i nežžāreden rūyuñ ķızarmış gül gibi

Şevketāne keyf-i nažmım neşǿe verdi mül gibi

Sāġar-ı maǾnā-yı çekdim Tālib-i ǾĀmūl gibi

Ħusrev-i endįşem oldu mālik-i mülk-i süħan

Cevher-i nažmımla buldu ziynet-i silk-i süħan

9

Cām-ı Nevrūz-ı śafādır cevher-i āyįnemiz

ǾAnber-i deryā-yı Ǿişretdir şeb-i āźįnemiz

Bir Hümā-yı lā-mekāna āşiyāndır sįnemiz

Feyż-i Kimyā-yı SaǾādet kānıdır gencįnemiz

Ġamze-i sulŧān-ı ħūbān bende-i dįrįnemiz

Ħaŧŧ-ı ruħsār-ı bütāndır ħırķa-i peşmįnemiz

Taħtgāh-ı Ǿaşķda şimdi Süleymān’ım Fehįm

Tāc-ı Cem peymānedir bezmimde Ħusrev’dir nedįm
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Taħmįs-i Ġazel-i Şeyħ Ġālib

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

ǾĀzim ol meclis-i nādāne şitābān olaraķ

Düşmen-i ehl-i dil ü yār-ı raķįbān olaraķ

ǾĀşıķın terk edegör māǾil-i hicrān olaraķ

Luŧfu aġyāre ķıl ey şūħ peşįmān olaraķ

Sen beni cevrine şāyeste bil iĥsān olaraķ

Gösterir saña felek māh-ı kemāli bir gün

Çekme ġam rūşen eder çeşm-i ħayāli bir gün

Şām-ı firķatde görür mihr-i cemāli bir gün

Şafaķ-ı eşk bulur śubĥ-ı viśāli bir gün

Ser-i kūyunda felek her gece biñ ķan olaraķ

Görmeden şevķini biz devr-i ķadeĥ-ķār-ı Cem’iñ

Bāde-i Ǿaşķile mestānesiyiz bezm-i ġamıñ

Gül-i miĥnet-keşiyiz ħār ile bāġ-ı sitemiñ

Nev-bahār-ı ġamına bülbülüz ol ġonce-femiñ

Ararız ħande-i dįrįneyi giryān olaraķ

Ġonce-i ŧabǾımızıñ ĥāśıl olur berk-i teri

Gül-i āmālimizi açdı nesįm-i seĥeri
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Bülbül-i dilde ķalır mı ġam-ı firķat eŝeri

Zįver-i gülşen-i āġūş olur āħir o peri

Gülerek açılaraķ gül gibi ħandān olaraķ

Küşte-i ħançer-i cevrįle cihān ŧoldu amān

Ķanlı pįrāhen-i Ǿuşşāķ olur elde nişān

O şeh-i ĥüsne Fehįm etmekiçin ĥāli beyān

ǾArżuĥāl elde fiġān dilde zebān şekve künān

Geldi bu Ġālib-i dįvāne ġazel-ħˇān olaraķ

Taħmįs-i Ġazel-i Fehįm

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

Ĥüsn ü ān-ı yārı maġşūş olmayınca bilmedim

Leźźet-i laǾlini mey-nūş olmayınca bilmedim

NeşǾe-i śahbāyı bį-hūş olmayınca bilmedim

Ķįl ü ķāl-i Ǿaşķı ħāmūş olmayınca bilmedim

Sırr-ı Ǿaķlı mest ü medhūş olmayınca bilmedim

Vermek için şöhret ü Ǿunvāna revnaķ dünyāda

Ŧālib olur cemǾ-i māl u cāha aĥmāķ dünyāda

Görmedi aśĥāb-ı devlet rāĥat el-Ĥaķ dünyāda

ǾAlemiñ źevķin gedā eylermiş ancaķ dünyāda

Ol śafāyı ħāne-ber-dūş olmayınca bilmedim
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Ol büt-i āteş-pereste dūş olup büt-ħānede

Āteş-i seyyālesin nūş eyledim mey-ħānede

Murġ-ı āteş-ħˇāre dönmüşken dil-i dįvānede

Leźźet-i şevķ-i muĥabbet n’idügin pervānede

ŞuǾle-i āha hem-āġūş olmayınca bilmedim

Mihr-i maĥşerdir ser-ā-pā lāle-i śāhrā-yı Ǿaşķ

Ħātem-i dāğ-ı derūndur şöhret-i imżā-yı Ǿaşķ

Dehri maĥkūm eylemişdir ĥākim-i daǾvā-yı Ǿaşķ

ǾĀlemi ŧutmuş śadā-yı naǿra-i ġavġā-yı Ǿaşķ

Dāġlardan ser-be-ser kuş olmayınca bilmedim

NeşǾe-yāb olmaz mey-i Ǿaşķ-ı Ħudā’dan mülĥidān

Leźźet-i śahbāyı fehm etmez Fehįmā münkirān

Rütbe-i keyfiyyet-i Ǿaşķı ne bilsin śūfiyān

Meźheb-i rindānı bilsin mi Fehįmā zahidān

Ben hezerān-sāl mey-nūş olmayınca bilmedim

Taħmįs-i Ġazel-i Vecdį

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

Göñül śahbā-yı ĥüsn-i dilbere ħum-ħāne olmaz mı

Ser-i Mecnūn şarāb-ı Ǿaşķına peymāne olmaz mı
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Ħayāl-i zülf-i Leylā’sıyla dil dįvāne olmaz mı

Dil-i çeşm āşinā sāmānile bįġāne olmaz mı

Hemįşe mest ile ülfet eden mestāne olmaz mı

Bihişt-i gül-zemįn anda büt-i ĥūrį edā anda

Leb-i mül zülf-i sünbül Ǿārıż-ı gül dil-rübā anda

Ney anda muŧrib anda sāķį-i śāĥib-nevā anda

Mey anda dilber anda cümle yārān-ı śefā anda

Geçip cennetden Ādem sākin-i meyĥāne olmaz mı

Amān sāķį mey-i gül-reng ile gel muntažır yārān

Revān oldu kenār-ı cūy-bār-ı gülşene rindān

Zamān-ı nev-bahār oldu açılmış sünbül ü reyĥān

Hevā ħoş her ŧaraf gülzār u bülbülzār u gül ħandān

Bu esbāb-ı cünūnu seyr eden dįvāne olmaz mı

Rumūz-ı vaĥdeti śūfį temāşā eyle keŝretde

Ġazāl-i maŧlabı śayd eyledim ben deşt-i ülfetde

ǾAceb eŧvār-ı rindānem ķomuş aġyārı ħayretde

Sebū zānūda sāġār elde yār āġūş-ı vuślatda

Bu ŧarz-ı ħāś ile meclis Ǿaceb rindāne olmaz mı
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Ħayāl-i rūy-ı yār ile ederken sįnemi gülşen

Gül-i mażmūn rengįni riyāż-ı dilde buldum ben

Fehįmā şemǾ-i maǾnādan olur beyt-i süħan rūşen

Bu maĥsūd-ı ŧebāyıǾ sözleri ķande bulursun sen

Kudūret vermesin Vecdį n’ola yārāne olmaz mı
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İBTİDĀ-YI ĠAZELİYYĀT

(Fį-Ĥarfü’l-Elif)

1

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Ķahramān-ı rezm-i Ǿaşķım şevk cevşendir baña

Tįġ-ı çeşm-i dilberān ārāyiş-i tendir baña

2 Ben şehįd-i deşne-i çeşm-i bütānım tā ezel

Sāye-i şemşįr-i ser-tįz özge meǿmendir baña

3 Sālik-i rāh-ı fenāyım āzim-i semt-i beķā

Ĥıżrı rehber eylesem bu yolda reh-zendir baña

4 Bülbül-i pervāne ŧabǾım hem semender ŧıynetim

Źevķ-i bāġ u reng-i şuǾle künc-i külhendir baña

5 Ben cüdāyım Yūsuf-ı gül-çiĥreden YaǾkūbveş

Naġme-i āvāz-ı bülbül āh u şįvendir baña

6 Ķayd-ı Leylā-yı ĥüsünden Ķays-ı dil bulmaz rehā

Ħalķa-i gįsūlarıñ zencįr-i āhendir baña
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7 Ey Süleymān-ı behā deşt-i ķanāǾat mūruyum

Dāne-i ħāl-i cemāliñ cāy-ı ħırmendir baña

8 Bülbül-i āvāre-i bāġ-ı vaŧan oldum ezel

Reng-i ħūn-ı eşk-i ġurbet verd-i gülşendir baña

9 Sūziş-i pervāneden pertevlenir fānūs-ı Ǿaşķ

ŞuǾle-pāş-ı dāġ-ı sįnem şemǾi rūşendir baña

10 Gösterir mi mihr-i maķśūdu felekde rūzgār

Perde-i şeb-reng baħtım sāye-efgendir baña

11 Lāübālį şāh-ı mestānım şarāb-ı Ǿaşķdan

Mülk-i dilde mey-gede ħoş taħt u meskendir baña

12 Ben Süleymān’ım Fehįmā kişver-i eşǾārda

ǾArş-ı Belķıs-ı süħan şimdi nişįmendir baña

2

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Murġ-ı gülzār-ı EneǾl-Ĥaķ keşf-i rāž eyler bañā

Nāy-ı şāh Manśūr-ı bāb-ı rāzı bāz eyler baña
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2 Öyle bir ǾAnķā-yı nāzım kim Hümā-yı lā-mekān

Śayd için Cibrįl-i Ķudsį şāh-bāz eyler baña

3 Nāle-i ŧıfl-ı dile raĥm etdi artıķ pįr-i çerħ

Çoķ cefālar eyleyip insāfı āz eyler baña

4 Çeşm-i Leylā’dan cüdā ol Kays-ı deşt-i ĥayretem

Āhuvān-ı Çįn vażǾ-ı dil-nevāz eyler baña

5 Çeşm-i ǾĮsā-yı Ǿayniñ Ǿayn-ı ħayālimken benim

Śūret-i āyįne-i gerdūn ne nāz eyler baña

6 Eyledi kütāh sāl-ı vaślı ammā çerĥ-i dūn

Rūz-ı hicri Ǿömr-i Ādemveş dırāz eyler bana

7 Ben şehįd-i Kerbelā-yı Ǿaşķ-ı cānānım Fehįm

Rūĥ-ı pür-feyż-i Fehįm Ǿarż-ı niyāz eyler baña

3

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Śubĥ-ı śādıķ gibi śādıķ olıcaķ yār baña

Rūz-ı rūşen olur Ǿayniyle şeb-i tār baña
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2 Neşǿe-yāb oldu göñül ol leb-i mey-gūnuñ ile

Sāķį-i Cem olamaz ġayri ķadeĥkār bana

3 Öyle vaĥşet-zedeyimülfet-i ħalķdan gör kim

Kendi sāyemden olur baĥş-ı aġyār baña

4 Yūsufāsā olamam zülf-i Züleyħā’ya ķarįb

Tār-ı zindān gibidir ŧurre-i ŧarrār baña

5 Merd-i rindāna ŧabįǾatda Fehįm-i Ǿaśrım

Zene meyl eyleme ġāyetle gelir Ǿār bana

4

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Cām-ı pür-mey kāse-i taśvįrdir sensiz baña

Nāy-ı muŧrįb nāle-i şeb-gįrdir sensiz baña

2 ĶaŧǾ olur Ǿayş-ı ĥayāt-ı cāvidānım sāķiyā

İki yıllıķ mey dudem şemşįrdir sensiz baña

3 Eylemem çeşm-i bütāna ey kemān-ebrū nigāh

Her müje bir nāvek-i tedmįrdir sensiz baña
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4 Mest-i śaĥbā-yı cünūn olmaz mı dil meyĥānede

Ĥaŧŧ-ı sāġar ħalķa-i zencįrdir sensiz baña

5 Seyr-i gülzār-ı śafā mecrūĥ eder murġ-ı dili

Ħande-i gül neşter-i teǿŝįrdir sensiz baña

6 N’eyleyim źevķ-i cinānı ĥasret-i dįdār iken

Naħl-i Ŧūbā bir çūb-ı taǾzįrdir sensiz baña

7 Pey-rev olmuşdur Fehįm’iñ hātife ey ġonce-leb

Śavt-ı bülbül nāle-i şeb-gįrdir sensiz baña

5

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/ /FaǾlün

1 Ǿİşve-i işrab eder ol dilber-i ŧannāz saña

Ey göñül neşǿe veren sāķį-i pür-nāz saña

2 Benim ol ġamzede-i ġamze-i çeşmiñ cānā

Rāz-ı Ǿaşķı demem ey dįdesi ġammāz saña
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3 ǾArż-ı ĥāl eyleme mümkün idi bir āhile āh

Ħavfım oldur ola āhım şerer-endāz saña

4 Zāhidā rind-i mey-āşāmıñ öpersin ayaġın

Bir ķadeĥ mey vericek sāķį-i mümtāz saña

5 Bend ederdi seni ol şāh-ı bütān ey sūfį

N’eyleyim perde-i ruħsārını açmaz saña

6 Sālik-i pįr-i muġān olmağa ey şeyħ çalış

Ķulķul-i hūy-ı śürāħi ola dem-sāz saña

7 ǾĀlem-i ābı Fehįmā edelim gel taķsįm

Leb-i cānān baña bāde-i Şįrāz saña

6

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Olur tāc-ı ser-i Faġfūr elbet mesken-i mįnā

Ezelden būsegāh-ı cām-ı Cem’dir dāmen-i mįnā

2 Ketān-ı tevbe-i rindānı fersūde eder her şeb

ŦuluǾ etdikçe mehtāb-ı śafā-yı gerdūn-ı mįnā



100

3 N’için bezm-i şarābı zāhid-i efǾį baķar görmez

Kamaşdırmış meğer çeşmiñ zümürrüd maǾden-i mįnā

4 Şarāb-ı erġuvānı śanma gördükde ruħ-ı āliñ

Ĥicābından ķızarmış rūy-ı verd-i gülşen-i mįnā

5 Döner bir şuǾle-i cevvāleye pervāne-i sāġar

Giyince āteş-i seyyāleden cāme ten-i mįnā

6 ǾAceb mi zen-perest olsa Firengistān’dan gelmiş

Tehį ŧurmaz anıñçün duħter-i rezdir zen-i mįnā

7 Fehįmā şām-ı ġamda meşǾal-i śubĥ-ı meserretdir

Beyāż-ı penbe-i envār-ı çeşm-i rūşen-i mįnā

7

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Maĥv olur ĥüsn-i Ǿamel kār-ı bed olur peydā

Mažhar olmuş śıfat-ı ķahr u celāle eşyā

2 Telh eder ādemiñ elbette meźāķ-ı Ǿayşın

Bāde-nūş eyle bu gün eyleme fikr-i ferdā
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3 Ķāf-ı ķalbinde yoķ ebnā-yı cihānıñ uçmuş

Ta verā-yı Ǿadem iklįmine ǾAnķā-yı vefā

4 Sāĥil-i vuślat-ı cānāna olurdum vāśıl

Bulmadı fülk-i emel ķulzüm-i fırśatda hevā

5 Mihr-i Ǿaşķıñla münevver olalı ħāne-i dil

Pertev-i śubĥ-ı murāda ediyor istiġnā

6 Fesi üzre dökülen perçemi mi püskül mü

Oldu fikr etme bunu başıma püsküllü belā

7 Nįminile göricek gitti bütünce Ǿaķlım

O perį çihre Fehįmā beni ķıldı şeydā

8

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün

/FāǾlün

1 Zi-çāk-ı saħt-ı ciġer baħt Ĥaķķ-ı nevāle-i mā

Mey-i ĥarām ĥelāl est der-piyāle-i mā90

90 Ciğerinin aşırı yaralı olmasıdan dolayı bizim nevalemiz hakkını kaybetti.
Bizim kadehimizdeki haram şarap helaldir.
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2 Be-nuk-i ħāme-i minķār-ı bülbül-i dilsūz

Nüvişte end ber-evrāķ-ı gül risāle-i mā91

3 Şeved be-kerden-i ĥūr bihişt-i Ǿaķd-i leāl

Ger āstįn-i befeşāned gülį be-jāle-i mā92

4 Be reng-i baħt-ı siyeh dād şöhret-i mā-rā

Şud āfitāb-ı cihān-gįr dāg-ı lāle-i mā93

5 Be-mehd-i sāgar-i raħşān kerd perverde

Çü zād duħter-i rez-i bāde-i dū sāle-i mā94

6 Münįr buved şebistān-ı mā zi-feyż-i neşāŧ

Ki buved ān meh-i tābān miyān-ı hāle-i mā95

7 Felek be-dāire-i māh buved celācil-zen

Fehįm çū Zühre nevā gįred ez-makāle-i mā96

91 Gönül yakan bülbülün gagasının ucuyla
Gül yapraklarıyla bizim makalemizi yazmışlar.
92 Bir gül bizim şebnemimize yenini silkse de
Cennet hurisinin boynuna la’l gerdanlık yakışır
93 Bizim şöhretimizi kara talih rengine çevirdi
Dünyayı saran güneş bizim lalemizin dağı oldu
94 Bizim iki yıllık kadehimizin üzümü (şarap) doğunca
Onu parlak kadeh içerisinde büyüttü
95 Sevinç feyzinden(bereketinden) bizim gecemiz aydınlanır
Çünkü o parlak ay bizim halemizin ortasındadır.
96 Felek ayın etrafında def çalar
Fehįm Zühre gibi bizim makalemizden nasiplenir.
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(Fį-Ĥarfü’l-Bā)

9

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Etmeyiz vārid olan ĥükm-i ķazādan pįç ü tāb

Tā ezelden etmişiz bāb-ı rıżāya intisāb

2 ǾAyn-ı mįzān Ǿārifāne dįde-i inśāfdır

Her günü ehl-i baśįret Ǿad eder rūz-ı ĥisāb

3 Eşk-i çeşmimden cemāl-i yār revnaķ-yāb olur

Feyż-i bārāndan gelir gülzāre dāǿim āb u tāb

4 Gerden-i yār-ı nümāyān etdi ol zülf-i siyāh

Žāhir olur tārik-i şebde śafā-yı māhitāb

5 Rızķ için ġam çekme fem mevcūd iken sende Fehįm

Diķķat et ķalır mı bį-dāne dehān-ı āsiyāb

(Fį-Ĥarfü’l-Tā)

10

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Ġonce-i naķş-ı ķadeĥdir gül-i bāġ-ı Ǿişret

Ķulķul-i śavt-ı sebū bülbül-i rāġ-ı Ǿişret
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2 Şaĥne-i Ǿaķla iŧāǾat mi eder mest-i cünūn

Olamaz kişver-i Ǿaşķ içre yasāġ-ı Ǿişret

3 Dil kebāb ola semender gibi mey-ħūn-ı ciğer

Böyledir ķāǾide vü resm-i ocāġ-ı Ǿişret

4 Sāķį-i meclis-i vaĥdet aramaz şāh u gedā

Ser-i fağfūr ile bir oldu ayaġ-ı Ǿişret

5 Gerdiş-i cām-ı ħamūşįde śadā olmaz hįç

Beng pervāne olur dūd-ı çerāġ-ı Ǿişret

6 Çāh-ı Yusūf mu bu mįnā-yı şarāb ey sāķį

Būy-ı cānāneyi şem etdi dimāġ-ı Ǿişret

7 Rāh-ı mey-ħāneyi taǾrįfe ne ĥācet zāhid

Nāle-i çeng ü rebāb oldu sorāġ-ı Ǿişret

8 Bir zamān mest-i mey-i laǾliñ iken dil şimdi

Şaħne-i ĥaŧŧ-ı lebiñ ķıldı yasaġ-ı işret
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9 Ey ħoş ol rinde ki senŧūre bedel sįnesini

Naġme-i āhile āheng ede çāġ-ı Ǿişret

10 Künc-i ħum-ħāne Fehįmā baña taĥt-ı Cem’dir

Cām-ı Cemşįd olur rinde çanaġ-ı Ǿişret

11

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Seng-i bį-miķdār der-mįzān-i įn bāzār nįst

Der-ĥaķįķat źerreį bį-kār u bį-purgār nįst97

2 Her kesį rā sāġarį der-dest ez-ħūn-ı dilest

Zįver-i engüşt-i mā tesbįĥ-i istiġfār-ı nįst98

3 LaǾl-i gūn ez-ħūn-ı Ǿuşşāķ est her sengį ki hest

Lāle-į nebuved ki ez-ħūn-i sāġar-ı ser-şār nįst99

4 Būse vü zaħm-ı ħançer şįve-i bāzār-i māst

Tā-bedānistįm der-Ǿālem gül-i bį-ħār nist100

97 Bu pazarın ölçüsünde kıymetsiz taş yoktur.
Gerçekte işe yaramayan ve faydasız zerre yoktur.
98 Herkesin elinde gönül kanından bir kadeh var
Bizim parmağımızın süsü tövbe tesbihi değildir
99 Var olan her taş âşıkların kanından dolayı kıpkırmızıdır.
Şarabın kanıyla dolu olmayan kadeh değildir.
100 Dünyada dikensiz bir gül olmadığını bilelim diye
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5 Bā tu bahşįdįm zāhid heşt cennāt-ı naǾįm

ǾĀşiķān-rā maķśadį bihter be-cuz dįdār nįst101

6 Cüz ħamūşį şarŧ-ı įmān nįst der-eŧvār mā

Pįş-i pįr-i deyr-i mā iķrār nįst inkār nist102

7 Mā ķalender meşrebįm ammā süħandānım Fehįm

Der-sülūk-ı mā-tekellüf şarŧ der-güftār nįst103

(Fį-Ĥarfü’l-Cįm)

12

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Naķd-i Ǿömrü rāhına śarf u niŝār etmek de güç

Şāhid-i maķśūdu ammā der-kenār etmek de güç

2 Seng-i cevri şįşe-i ķalbim şikest eyler çe sūd

Ol ziyānkār ŧıfl-ı nāza inkisār etmek de güç

Hançerin dokunması ve yaralaması bizim pazarımızın töresidir.
101 Ey zahid sana sekiz cennet bahçesini bağışladık
Âşıkların görüşmekten başka daha iyi bir niyeti yoktur.
102 Bizim geleneklerimizde suskunluktan başka imanın şartı yoktur
Bizim manastırımızın şeyhinin huzurunda kabul de yoktur inkâr da.
103 Ey Fehįm biz kalender meşrebiz ancak sözden anlarız
Bizim tarikatımızda konuşmada tekellüf şart değildir.
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3 Bāde-i ümmįd ile mest-i śafā olmaķ ķolay

Śoñra cām-ı vaśl ile defǾ-i ħumār etmek de güç

4 Kesb-i rāĥat kūşe-i vaĥdetde āsāndır velį

Gençlikde künc-i Ǿuzlet iħtiyār etmek de güç

5 Ġayret-i aķrān müşküldür vaŧanda ey Fehįm

Terk-i cānān eyleyip terk-i diyār etmek de güç

(Fį-Ĥarfü’l-Ĥā)

13

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 ŞemǾ-i mįnāya urup kendini pervāne ķadeĥ

Ķanmadı āteş-i seyyāleye mestāne ķadeĥ

2 ǾAraķ-ı nāzı süzüp pįrehen-i Yūsuf’dan

Neşǿe-i Ǿişve verir meşreb-i cānāne ķadeĥ

3 Elini pūs ederek pįr-i muġānıñ āĥir

Çekdi bintü’l-Ǿinebi sįneye merdāne ķadeĥ
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4 Beste-i ħalķa-i mevc-i mey olur Ǿālem-i āb

Getirir keyf-i cünūn meclise dįvāne ķadeĥ

5 Āşinā oldu raķįbe gezerek elden ele

Bezm-i yārāna ayaġ basmadı bįgāne ķadeĥ

6 Yeni dünyāyı değiş köhne şarāba zāhid

Ser-i şāhānı sebū eyledi rindāne ķadeĥ

7 Naķl-i bezm-i Cem’i naķl etdi Fehįmā bu gece

ǾAyş-ı Nevrūz ederek sāķį-i devrāne ķadeĥ

14

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Žulmet-i ġamda melūl olma erer nūr-ı felāĥ

Āħirinde her şebiñ ŧāliǾ olur mihr-i śabāĥ

2 Keŝret üzre ħande vü hezl etmez erbāb-ı Ǿuķūl

Selb eder ehl-i vaķārıñ ķadrini dıĥk u mizāĥ

3 Ehl-i dünyā bezmine Ǿārif eder gāhi duħūl

Muķteżā olduķça ādem eyler Ǿazm-i müsterāĥ



109

4 Nūş-ı śaĥbā etmez ammā ġıybete dendān biler

Ekl-i laĥm-ı meyyit olmuş Ǿind-i zāhide mübāĥ

5 Māǿil olma Ǿaķl-ı merdi zāǾil eyler duĥteriz

Pek çoķ Eflāŧūn’u Mecnūn eyledi Leylā-yı rāĥ

6 Ĥürmet eyler bādeye nā-maĥreme vermez ayaġ

Pįr-i meyde yoķ mu zāhid diķķat et ĥāl-ı śalāĥ

7 Fetĥ olur verd-i maǾānį naĥl-i nažmımda Fehįm

Eyledim rengįn elfāž ile nuŧķa iftitāĥ

(Fį-Ĥarfü’r-Rā)

15

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Levĥ-i rūyuñ ĥaŧŧıñı āyāt-ı Ķurǿān gösterir

ŚunǾ-ı feyyāż-ı ezel mūru Süleymān gösterir

2 Ġonce-i laǾl-i lebiñ ħaŧŧ-ı zümürrüd fāmını

Gülbün-i YāǾkūb içinde berg-i reyĥān gösterir
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3 Mihr-i ruĥsārıñ firāķiyle Züleyĥā-yı şafaķ

Dāmen-i Yūsūf gibi çāk-ı girįbān gösterir

4 ŞuǾle-pūşān-ı muĥabbet dāǿim āteş-ħānede

Gerdiş-i pervāneye āyįn-i devrān gösterir

5 Zülfü kāfir çeşmi ķātil ġamzesi tįġ el-amān

Ceyş-i ĥüsnüñ mülk-i dilde dem-be-dem ķān gösterir

6 Ġonce-i bāġ-ı şuǾūru tārumār etmek için

Ŧarf-ı fesden sünbül-i zülfün perįşān gösterir

7 Tįġ-i ser-tįz-i nigāhın der-niyām etmiş çe sūd

Zįr-i ebrūdan Fehįmā tįr-i müjgān gösterir

16

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün

/ FaǾlün

1 ǾAleǿś-śabāĥ cihān ħalķı kār u bāre gider

Belā-keşān muĥabbetde kūy-ı yāre gider

2 Kebābı saħt-ı cigerdir şarābı ħūn-ı sirişk

Müretteb Ǿişret edenler bizim diyāre gider
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3 Ħumār-ı bāde-i Ǿaşķıñ çeken siyeh-mestān

Hevā-yı laǾl-i lebiñle Kızılĥiśār’e gider

4 Gider seninle ber-ā-ber cezā-yı cins-i Ǿamel

Nuķūd-ı mālı ķıyās eyleme mezāra gider

5 Bu dār içinde Fehįmā kelām-ı Ĥaķķı diyen

Miŝāl-i Ĥażret-i Manśūr pāy-ı dāre gider

17

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Fiġān kim cāme-i Ǿömrüm ķabā-yı ĥasret olmuşdur

Girįbān-ı ĥayātım çāk-ı dest-i firķat olmuşdur

2 Bihişt-i rāĥatım sensiz baña āzār-ı dūzaħdır

Śafā-yı vuślatıñla śaĥn-ı külhen cennet olmuşdur

3 Meze ħūn-ı ciger mey eşk-i çeşmim ney fiġān-ı dil

Bu şeb meşrebce bir tertįb-i bezm-i Ǿişret olmuşdur

4 Ŧabįb-i iltifātıñ istemem zaĥm-ı dil-i zāre

Nemek-ālūd āzārıñ devā-yı śıĥĥat olmuşdur
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5 Siyeh çeşmiñ ħayāliyle olur ħāmūş ehl-i Ǿaşķ

Meger kim meyl-i müjgān sürme-sāy-ı ħayret olmuşdur

6 Giyelden cāme-i faķrı bulup kįmyā-yı faĥriyyet

Libās-ı köhnemiz žill-i hümā-yı devlet olmuşdur

7 Kenār-ı maķśada erdi hevā-yı Ǿaşķ ile Mecnūn

Uyup Ǿaķla Felāŧūn ġark-ı baĥr-i ħayret olmuşdur

8 Cuyūş-ı terk-i ĥüsnüñ cāy idelden mülk-i Ǿuşşāķı

MetāǾ-ı zühd ü dįn ü Ǿaķl u dil hep ġāret olmuşdur

9 Ĥaķįķat bį-vefā nā-mihribān ħūbān-ı İstānbūl

Yine dil ārzū eyler ne çāre ülfet olmuşdur

10 Fehįmā Ǿandelįb-i gülşen-i şām-ı ġarįbāna

Gül-i śubĥ-ı vaŧan ħūn-ı sirişk-i ġurbet olmuşdur

18

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Sūziş-i ĥüsn-i bütāna Ǿāşıķān meǿnūsdur

Cānlar pervāne gūyā sįneler fānūsdur
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2 Yā śanem zikriyle feryād etmede śubĥ u mesā

Deyr-i Ǿaşķa nāle-i dil gūyiyā nāķūsdur

3 ǾAşķ vādįsinde bį-ārām u ser-gerdān olur

ǾAķl egerçi fenn-i felsefįde Baŧlamyūs’dur

4 Danişi dūr etdi Ĥaķ mahrem serā-yı Ǿaşķdan

Zāhidi red et o dergehden o kim cāsūsdur

5 Perdedār-ı dār-ı Ǿaşķ olduñ Fehįmā verme sır

Rāz-ı Ǿaşķı āşikār etmek saña nāmūsdur

19

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Cān-fedākārāne sūz-ı Ǿaşķdan pervānedir

ŞemǾ-i fānūs-ı muĥabbet şeh-per-i pervānedir

2 Devr-i gerdūn eylemez bį-ħūd-ı ser-gerdān bizi

Döndüren erbāb-ı Ǿaşķı gerdiş-i peymānedir

3 NaŧǾ-ı şaŧranc-ı ķaderde esb-i tedbįr oynamaz

Beydaķ-ı ĥāl-i tevekkül dāǿimā ferzānedir
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4 Mest eder śāĥbāyı güftār-ı Ǿacib murġ-ı dili

Ġonce-i bāġ-ı dehānıñ sāķiyā ħum-ħānedir

5 Sübĥa-i mercān-ı rindān dāne-i engūr iken

Zāhidā gül-bāng-ı tevbe naǾra-i mestānedir

6 Küfr-i gįsū eylemiş pinhān-ı nūr-ı vechini

Ķaśdı zülf-i kāfirin hep cevher-i įmānedir

7 Śūret-i deyr-i ħayālim bikr-i maǾnādır bütün

Ħāk-i Meryem’den yapılmış gūyiyā büt-ħānedir

8 Ey keman-ebrū dil-i Ǿuşşāķı ķıl bir kez nişān

Āh kim hep atdıġın tįr-i sitem yābānedir

9 Ĥasret-i āhū nigāhıñla Fehįm-i müstmend

Ħalķa-i çeşm-i ġazāle beste bir dįvānedir

20

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Göricek sįne-i yāri bana ĥaclet geliyor

Baķamam āyįne-i çeşmime ħayret geliyor
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2 Şįşe-i bāde-i pinhān ede görsün yārān

Ayaġı denk alalım zāhid-i nekbet geliyor

3 Meclis-i rind-i sebük-rūĥa ħaber ver sāķį

Bār-ı destār ile ol śūfį-i ŝıķlet geliyor

4 VāǾizā mey-gede-i Ǿaşķda hep cemǾ olalım

Ol ŧarafdan bize keyfiyyet-i vaĥdet geliyor

5 Ĥaŧŧ-ı ruħsārını gördükçe Fehįmā yāriñ

Ne güzel ħāŧırıma müjde-i vuślat geliyor

21

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Gelirse ceyş-i ħaŧŧ-ı çār-erkānı çalar çarpar

O kāfir Ǿaķl u dįn u śabr u sāmānı çalar çarpar

2 O çār-ebrūya bį-çāre göñül nā-çār çarpıldı

Meger düzd-i perįdir nevǾ-i insānı çalar çarpar

3 Seniñ Tātār-ı zülfüñ düzd-i ġamzeñ çeşm-i fettanıñ

Ki bir demde ǾIrāķ u Rūm u Įrān’ı çalar çarpar



116

4 Süzüp ħayli siyeh çeşmiñ düzer ŧābūr-ı müjgānıñ

O saçlı maçlı kāfir mülk-i įmānı çalar çarpar

6 Raķįb diye sįret-i ħātem-i laǾlin öper elbet

O bed-ħū sihr ile mühr-i Süleymān’ı çalar çarpar

7 Firāķ-ı vuślatıñla giryenāk olduķca çeşmānım

Ħurūş-ı cūş-ı eşkim seyl-i ŧūfānı çalar çarpar

8 Tecellįzār-ı dāġ-ı sįnemi gördükçe pervāne

Per ü bāl-i ĥasedle şemǾ-i sūzānı çalar çarpar

9 Züleyħā-yı ħayālim dāmen-i elfāzı ŧutdukça

Nigāristān-ı maǾnā Yūsufistān’ı çalar çarpar

10 Çekip tįġ-ı ħayāli Şevketāne ceyş-i eşǾārım

Bu vādįde süħan-sencān-ı Įrān’ı çalar çarpar

11 Fehįmā şāǾirān-ı bü’l-hevesde kalmamış insāf

ĶanāǾat eylemez mażmūna dįvānı çalar çarpar
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22

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Keŝret-i ĥırś u emel ħāŧır-ı pįrāndadır

Mār u mūruñ yuvası ħāne-i vįrāndadır

2 Bāde-i Ǿaşķ bulunmaz ħum-ı Eflāŧūn’da

Neşǿe-i sırr-ı ĥaķįķat dil-i mestāndadır

3 Lāle-i gülşen-i dil oldu yine pejmürde

Ger tekāsül var ise dįde-i giryāndadır

4 Var ise bezm-i cihānda mey-i āsāyiş-i bāl

Cām-ı Cem’de arama sāġar-ı rindāndadır

5 Kūy-ı yār oldu Fehįmā dil-i zāre mesken

Bülbülüñ lānesi elbette gülistāndadır

23

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Ħār-ı aġyār ile pür oldu zemįn-i gülzār

Başlasın nāle vü feryāde hemān bülbül-i zār
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2 TabǾ-ı erbāb-ı dile neşǿe gelir mi meyden

Kim baķar bāde-i gül-gūna ŧururken leb-i yār

3 Noķŧa-i ħāl-i lebiñ şevķi ile devr ederiz

Merkez-i mįm-i muĥabbetde miŝāl-i pergār

4 Ne füsūn eyledi bilmem dili tesħįr etdi

Çeşm-i fettānı gibi görmedim aślā seĥĥār

5 Feleğe çıķsa eger tįr yine ħāke düşer

Erer iķbāl-i hevā ehline elbet idbār

6 Nāǿil-i feyz-i ķanāǾat olan erbāb-ı dile

Cūd-ı Ĥātemle ber-ā-ber görünür buħl-i nevār

7 Rūĥdur ķālıb-ı insāna Fehįmā Ǿirfān

Heykel-i bį-hünerān Ǿadd olunur seng-i mezār

(Fį-Ĥarfü’z-Zā)

24

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Cezbe-i ĥüsnü o şūħuñ hele inkār olmaz

N’eyleyim Ǿāşıķ-ı efgendesine yār olmaz
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2 Mest olur bāde-i nāzile bütün gün žālim

Bir gece meclis-i Ǿuşşāķa ķadeĥkār olmaz

3 Nār-ı feryādım eder Ǿārıż-ı yārı gül-reng

ǾAndelįb olmayıcak revnaķ-ı gülzār olmaz

4 Ede gör āteş-i Ǿaşķile vücūdu pür-dāġ

Revzen olmazsa eğer ħāne hevādār olmaz

5 Ħaŧŧ-ı ruħsārı gelince çekeriz śavm-ı viśāl

Mihr-i raħşān ġurūb etmese ifŧār olmaz

6 Neşǿe-i Ǿaşķ olur mu dil-i śāfımda nihān

Reng-i mey sāġar-ı billūrda iżmār olmaz

7 Cām-ı esrār-ı ĥaķįķatden içenler bāde

Mest olur mahşere dek bir daħi hüşyār olmaz

8 Hüner-i ehl-i dili baħt-ı siyeh setr eyler

Ħāl-i ruħsāre-i zengįde be-dįdār olmaz

9 Şöyle ħˇābįde olur ŧāliǾ-i erbāb-ı hüner

Ŧoġsa ħūrşįd-i ķıyāmet yine bįdār olmaz
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10 Anlayan şeş-der-i įcād-ı ķāżā vü ķaderi

Bir pula olsa da muĥtāc yine zār olmaz

11 Ŝıķlet-i dehre duçār olsa da Ǿālį-himmet

Bārını kendi çeker dostlarına bār olmaz

12 Edemez gerd-i hevādiś dil-i dānāya eŝer

Cām-ı gįtį-i nümā ķābil-i ekdār olmaz

13 Dür-i dendānını tavśįfe Fehįmā yārıñ

ŦabǾ-ı śāfım gibi vaśśāf-ı güher-bār olmaz

25

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Māǿil-i zįb-i cihān kim dediler işte biziz

Merd-i maġlūb-ı zenān kim dediler işte biziz

2 Sürmedik ādem olup źevķini bāġ-ı faķrıñ

Tārik-i bezm-i cinān kim dediler işte biziz

3 Ħıffet-i Ǿaķl ile yüklendik ezel teklįfi

Ĥāmil-i bār-ı girān kim dediler işte biziz
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4 Etdi dįvāne bizi fikr-i Ǿuķūl-i Ǿişre

Nāķıś-ı Ǿaķla uyan kim dediler işte biziz

5 Müşterįyiz o mehiñ cevrine biz bį-pervā

Fāriġ-i ħavf-ı ziyān kim dediler işte biziz

6 Çekeriz cevrini ol ķaşı kemānıñ dāǿim

Sālik-i çille-keşān kim dediler işte biziz

7 Eyledik cevher-i ferde fem-i yārı teşbįh

ǾĀrif-i setr-i nihān kim dediler işte biziz

8 Görürüz noķŧayı biz cümle ĥurūfa mebdeǿ

Vāśıl-ı keşf ü Ǿıyān kim dediler işte biziz

9 ǾAķlı da nefsi de etdiñ reh-i Ǿaşķa irşād

Mürşid-i pįr ü civān kim dediler işte biziz

10 Faķr ile faħr ederiz sāye-i Mevlānā’da

Ġıbŧa-fermā-yı şāhān kim dediler işte biziz

11 Nažmımız etdi Fehįmā dil-i yārı tesħįr

Mālik-i sihr ü beyān kim dediler işte biziz
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26

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Giderdik kār-ı Ǿaķl-ı reǾy ü tedbįre peşįmānız

Baķıp bir śūret-i āyįne-i taķdįre ĥayrānız

2 Ezel nūş eyledik cām-ı sitem-āmįz-i dildārı

Śabāĥ-ı ĥaşre dek bį-ħod olan mestāne rindānız

3 Bize sensiz per-i pervānedir bālįn-i rāĥat āh

Şeb-i tārįk-i firķātde ser-ā-pā şemǾ-i sūzānız

4 Çıķar dūd-ı taĥassür sūz-ı Ǿaşķınla ser-i dilden

Çekip āh-ı firāķıñ her nefes nārgįle-nūşānız

5 Bize Ǿarż-ı cemāl etmez mi Belķıs-ı emel āħir

Fehįmā ħātem-i dāġ-ı muĥabbetle Süleymān’ız

27

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Sūz-ı Ǿaşķ-ı yāre māǿildir dil-i rindānemiz

Buldu źevķ-i gülsitānı nārda pervānemiz
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2 Neşǿedār olalı dil laǾl-i leb-i dildārına

Oldu müstaġnį mey-i gül-gūndan peymānemiz

3 Keŝret-i eśnāmdan pāk eyledik beyt-i dili

Bir büt-i vaĥdet-güzįne ħāśdır büt-ħānemiz

4 Ehl-i Ǿirfān zār olur mu şeş-der-i tedbįrde

ǾAķl-ı Eflātūn’u almaz bir pula dįvānemiz

5 Zāhidā keyfiyyet-i taķvā bizi ser-mest eder

Ħūşe-i engūrdandır sübĥa-i śad-dānemiz

6 Künc-i istiġnā vü Ǿuzletdir bize dārūǾs-selām

Nāz eder ķaśr-ı bihişte ħāne-i vįrānemiz

7 Āsitįn efşān-ı iķbāl-i cihān ǾAnķā-yı dil

Kūşe-i Ķāf-ı ķanāǾatdır Fehįmā lānemiz

28

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Ülfet-i duħter-i rez Ǿārife muǾtād olmaz

Merd olan bezm-i cihānda zene münķād olmaz
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2 Hįç tecellį mütekerrir mi olur Ǿālemde

Kūh-ken olsa da peydā yine Ferhād olmaz

3 Reh-i tecrįdde derler mi Aristo’ya ĥakįm

Terk-i dünyā eden İskender’e üstād olmaz

4 Pįr iken şeyħi civān eyledi nūş-ı śahbā

Taķviyetde diye fem bādeden imdād olmaz

5 Zāhid-i münkire mey śunma Ǿabeŝ ey sāķį

Ehl-i inkār kerāmātile irşād olmaz

6 Āşinādır biri birine cihānda eşyā

Ehl-i vaĥdet nažarında hele hįç yād olmaz

7 Öte gitsin bize hem-derd olamaz bülbül-i zār

Sūz-i hicrān ile pervānede feryād olmaz

8 Veled-i ķalb denir nažma gerek ŧabǾ-ı civān

Çünki meşhūr mesel pįrden evlād olmaz

9 Heyǿet-i sübĥasıdır ĥalķa-i dām u dāne

Sāde-dil śaydına sūfį gibi śayyād olmaz
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10 Tįşe-i cehl-i zamān şöyle ĥarāb etdi Fehįm

Beyt-i erbāb-ı süħan bir daħi ābād olmaz

29

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Nice ĥüsn-i dil-ārā ħāŧırımda cāy-gįr olmaz

Heyūlā-yı merāyā var mıdır śūret-pezįr olmaz

2 Żiyā-güster olur mu şemǾ-i Ǿaķlı ehl-i taķlįdiñ

Meh ü ħūrşįd çerħ-i gencefe tāb u münįr olmaz

3 Civānıñ śoĥbetini iħtiyār eylerse bir ādem

Şebāb üzre geçer Ǿömrü cihānda hįç pįr olmaz

4 ŞecāǾat źātı lāzım ālet-i ĥarb eylemez bir dil

Cibān lābis olursa zırħ-ı Dāvūd’u dilįr olmaz

5 Civānı śoĥbet-i pįrān elbet bį-ĥużūr eyler

Kemāne muttaśıl olduķca hįç ārām-ı tįr olmaz

6 Kemāl-i ādemiyyet rütbesin bulmaz fürū-māye

Demezler śāĥib-i ikbāl ü cāh olmaz müşįr olmaz
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7 Mey-i iķbāl ile mest olma düşme ħāk-i idbāre

Ayaķdan düşmüşe bezm-i cihānda dest-gįr olmaz

8 Olur mu faśś-ı zerrįn ile kāmil cevher-i nāķıś

Siyeh dil pertev-i iķbāl ile rūşen-żamįr olmaz

9 Fehįmā ziynet-efzā-yı hüner olursa da nažmım

Cenāb-ı zįveriñ eşǾārına miŝl ü nažįr olmaz

(Fį-Ĥarfü’ś-Śād)

30

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Tārik-i dünyā olur evżāǾ-ı düşmenden ħalāś

ǾĀlem-i tecrįdde olmaz mı er zenden ħalāś

2 Ķayd-ı dünyādan rehāya çāredir ķatǾ-ı emel

Rişte-i kūteh olur baķ çeşm-i sūzandan ħalāś

3 Reh-revān-ı bāŧına tevfįķ olmazsa refįķ

Ĥıżrı rehber etse olmaz yine reh-zenden ħalāś

4 Zülf-i yāre bend olup taħlįś-i ümmįd eylemem

Gerden-i Mecnūn olur mu tavķ-ı āhından ħalāś
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5 Baĥr-ı nūra ġarķ olursan mergden etme ĥaźer

Rūĥ-ı bākį ķıl Fehįmā žulmet-i tenden ħalāś

(Fį-Ĥarfü’l-ǾAyn)

31

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 ǾAzm-i ġurbet eyledim cānāna etdim elvedāǾ

Merg erişdi gūyiyā ben cāna etdim elvedāǾ

2 Ħāŧırımdan gitdi sıĥĥat çeşm-i bįmār görüp

Mübtelā-yı derd olup dermāna etdim elvedāǾ

3 Küfr-i zülfe meyl edip oldum cemālinden cüdā

Māǿil-i zünnār olup įmāna etdim elvedāǾ

4 Vādį-i tecrįde sālik oldu gitdi cān u dil

Ben de ġayrı ŝervet ü sāmāna etdim elvedāǾ

5 Ben Fehįmāsā ġanį ismine mažhar olalı

ǾĀlem-i faķr içre dervişāna etdim elvedāǾ
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(Fį-Ĥarfü’l-Ķāf)

32

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 NaǾra-i berk-i tecellįdir śadā-yı nāy-ı Ǿaşķ

Ŧūr-ı vaĥdetdir zemįn-i mutrįb-i mollā-yı Ǿaşķ

2 Kārını FirǾavn-ı nefsiñ bį-gümān ibŧāl eder

Ceyb-i dilden zāhir olduķça yed-i beyżā-yı Ǿaşķ

3 Penbe-i mįnā-yı dil maġz-ı ser-i Manśūr olur

Neşǿe-i vaĥdet verip keyfiyyet-i śahbā-yı Ǿaşķ

4 Eylemez erbāb-ı dil žıll-i Hümā’ya ilticā

Lāne-gįr-i Ķāf-ı istiġnā olur ǾAnķā-yı Ǿaşķ

5 Görmez ol Ādem Serendįb-i nedāmet kim ola

Dāne-çįn-i naĥl-ı mįnū perver-i Ŧūbā-yı Ǿaşķ

6 Ġarķ olur ķaǾr-ı Ǿadem deryāsına fülk-i vücūd

Cūş edince baĥr-ı vaĥdetden neheng-i lāy-ı Ǿaşķ

7 Bir ķademde vāśıl-ı ser-menzil-i maķśūd olur

Tā o rütbe tįz-revdir bādiye-peymā-yı Ǿaşķ
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8 Mahv eder mülk-i vücūdu mevc-i seyl-āb-ı Ǿadem

Cūş edip tennūr-ı dilden bahr-ı ŧūfānız ey Ǿaşķ

9 Ĥāl-i Ǿāşıķdır veren maǾşūķa reng-i ĥüsn ü ān

Oldu tįre baħt-ı Mecnūn sürme-i Leylā-yı Ǿaşķ

10 Āb u tāb-ı ĥüsnünü gördükçe artar iştiyāķ

Cūy-ı vaśl-ı yāre ķanmaz māhį-i deryā-yı Ǿaşķ

11 İstemez bāġ-ı muĥabbet cūy-bār u lālezār

Eşk-i çeşm ü dāġ-ı dildir revnaķ-ı śaĥrā-yı Ǿaşķ

12 Mest olunca etdi tāc-ı dünbeliñ misvākį çūb

Bir ķadeĥle ķıldı sāķį zāhidi rüsvā-yı Ǿaşķ

13 “Entemūtū”104 remzini taǾlįm ü tafśįl eyledi

Ŧālib-i Ǿilm-i ĥayāta ħˇāce-i dānā-yı Ǿaşķ

14 Hükm-i mollā-yı cünūna ķāǿil ol mānend-i Ķays

Tā-ķıyāmet faśl olunmaz şūriş-i daǾvā-yı Ǿaşķ

15 Vaśf-ı źātį bir ŧılısm-ı genc-i maǾnādır Ǿıyān

Fetĥ edip buldum Fehįmā cevher-i yektā-yı Ǿaşķ

104 “Ölmeden önce ölünüz.”, Hadis-i Şerif.
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16 ǾĀrif-i ilm-i ledün Ĥālet Efendi kim anı

Mažhar etmiş sırr-ı Ĥaķķ’a feyż-i Mevlānā-yı Ǿaşķ

17 Sāye-i şems-i ĥaķiķatde şuǾāǾ-ı himmeti

Olmada Ǿālem fürūz u āsumān pįrā-yı Ǿaşķ

18 LemǾa-pāş-ı şeb çerāġ-ı himmet ile eyledi

Ķalb-i erbāb-ı sülūki şemǾ-i bezm-ārā-yı Ǿaşķ

19 Feyż-i Bārį źātını ķılmış muŧāf-ı ehl-i ĥāl

Olsa çoķ mu āsitānı KaǾbe-i Ǿulyā-yı Ǿaşķ

20 ǾĀşıķım evśāfını taĥrįre ammā n’eyleyim

Śıġmaz evrāķ-ı ħayāle śūret-i maǾnā-yı Ǿaşķ

21 Sāķį-i bezm-i ĥaķįķāt devr-i cām etdikçe tā

Eylesin müzdād źevķ u şevķini śahbā-yı Ǿaşķ

33

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Pür-nevā-yı āhla āheniñ edince sāz-ı Ǿaşķ

Bezm-i Ǿuşşāķa gelip raķś eyledi şehnāz-ı Ǿaşķ
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2 Bülbül-i gülzār-ı vaĥdet sır eder setr-i gülü

Fāş olur āh-ı hezārıñ kesretinden rāz-ı Ǿaşķ

3 Pek atılma ruħ-güşā olmaz o şāh-ı ĥüsn ü ān

Māt olursan başķa bir manśūba der açmaz Ǿaşķ

4 Bezm-i rindāne baśınca sāķį-i Çįnį ayaġ

Žāhir oldu kāse-i Fağfūr’dan āvāz-ı Ǿaşķ

5 Ķāf-ı istiġnāda pervāz etse de ǾAnķā-yı dil

Śayd eder şeh-bāl-i ķudretle anı şeh-bāz-ı Ǿaşķ

6 Çille-i cevri çekip saħt-ı kemān-ı çerħden

Ŧaş diker ser-menzil-i maķśūda tįr-endāz-ı ˇ

7 Nuŧķ-ı ĥāfızdan olur ehl-i muĥabbet zinde dil

Āb-ı ĥayvāndır Fehįmā bāde-i Şįrāz-ı Ǿaşķ

34

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Śoĥbet-i cemǾiyyet-i aĥbāb ķalmaz bir siyāķ

Söylenir çün kim meŝeldir “küll-i cemǾ-i iftirāķ”
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2 Şaĥne-i ġam meclis-i şevķe ayaġın basmadan

Eyle sāķį devr-i cām-ı bādeye teşmįr-i sāķ

3 Gitme sāķį bezm-i meyden cām olur śoñra şikest

Mest-i nāzım baş gidince payidār olmaz ayaķ

4 Ĥasret-i laǾl-i lebiñle ħūn-ı dil nūş eyleriz

Şaĥne-i devrān ederse şürb-i śaĥbāya yasāķ

5 İttiĥād-ı ħākisār andan ĥaźer etsin mülūk

Filler Ǿāciz olur mūrān ederse ittifāķ

6 Setr-i Ǿaşķı eşk-i çeşmim yāre ifşā eyledi

Olmasın hem-rāzı yā Rāb kimseniñ ehl-i nifāķ

7 Bį-süŧūn-ı Ǿāşķı açdım tįşe-i āhile ben

Eylemiş Ferhād-ı Şįrįn ile icrā-yı meźāķ

8 Dest-şūy-ı ārzū oldum metāǾ-ı māldan

Verdi Ķays-ı dil yine Leylā-yı dünyāya talāķ

9 Ben gidersem ħāk-i kabrimden çıkar ser-i bülend

Ķāmet-i bālā-yı yāre var o rütbe iştiyāķ



133

10 Tįz mürūr etdi şeb-i vuślat Fehįmā ħayf kim

Sįnesin yārıñ açarken erdi śubĥ-ı iftirāķ

(Fį-Ĥarfü’l-Lām)

35

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Fürūġ-ı ĥüsn-i cānān eyledi şemǾ-i dili işǾāl

Çerāġ eyler emekdārın cihānda śāĥib-i iķbāl

2 Zevālin istemez mi bį-hüner ehl-i kemālātın

Vefāt-ı ħˇāceyi eyler temennį dāǿimā eŧfāl

3 Zemįne yüz süren seccāde gibi secdegāh oldu

Ser-efrāz olduġundan dāǿimā minber olur pā-māl

4 Heyūlā-yı ħayālimden gider mi śūret-i cānān

Nice münfek olur āyįne-i raħşāndan timŝāl

5 Vücūd-ı cevher-i ferde dehān-ı yār bürhāndır

Nasıl teslįm etmez bu delįli ehl-i istidlāl

6 Mebānį-i hüner maǾmūr olur olmaz ħarāb ammā

Eğer şehzāde-i kānı kemāl eylerse istikmāl
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7 Fehįmā ĥāl-i Ǿālem istiĥāle üzre olmaz mı

Ķabūl etmekdedir kevn ü fesādı Ǿunśur-ı eşkāl

36

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 İstemez Ǿaķl-ı Felāŧūn celb-i cāha cāhil ol

ŦāliǾiñ olsun ķavį tedbįr ü reǾyde Bāķil ol

2 Şehsuvār-ı Ǿarśa-i iķbāl olmaksa ġaraz

Sen de ebnā-yı zamānāsā hünerde rācil ol

3 Ķulzüm-i iķbālde tevǿem olur sūd ü ziyān

MenfaǾatden geç selāmet-cūy-ı semt-i sāĥil ol

4 Çille-i saħt-ı sulūkį çek kemān-ı Ǿaşķda

Tįr-i dil ersen nişān-ı kāme śāĥib-menzil ol

5 Ermek ise maķśadıñ evc-i kemāl-i rifǾate

Varlıġıñ terk eyle ey dil ħāk-i pā-yı kāmil ol

6 Ber-ķarār olmaz Fehįmā rūzgārıñ gerdişi

Çekme ħāşāk-i ĥavādiŝden keder derya-dil ol
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37

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Mübtelādır ĶaǾbe vü büt-ħāneye āvāre dil

Mažhar olur geh cemāl ü geh celāl-i yāre dil

2 Eylesem daǾvā-yı Manśūr-ı yedimde Ĥaķ benim

Tā-ezel ber-dār olmuş kākül-i dildāre dil

3 Küfr ü dįniñ Ǿukdesin fetĥ eyledi nāħūn-ı Ǿāşķ

Bend olur mu bir daħi hįç sübĥa vü zünnāre dil

4 Naġme-i ķānūn-ı ĥikmet n’idüyim fehm eyledim

Eyledi vākıf beni çoķ perde-i esrāre dil

5 Dört ŧarāfdan baġlayıp żabŧ etdiler dįvānemi

Çarpıldı çār-ebru bir perį-ruħsāre dil

6 Ĥasret-i teng-i dehān-ı yārdan dil-ħūn olup

Eşk-i gül-gūn ile döndü ġonce-i gülzāre dil

7 Ķuvvet-i ŧabǾım ĥikem-pįrādır ammā n’eyleyim

İltifāt etmez Fehįmā cānib-i eşǾāre dil
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38

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Tįşe-i ġayretle taħrįb etdi çoķ büt-ħāne dil

Cāy-ı cānān için āħir yapdı bir kāşāne dil

2 Feyż alıp buldu vücūb-ı Ǿaşķdan neşv ü nemā

Bir daħi sıġmaz fezā-yı Ǿālem-i imkāne dil

3 Eyledi cemǾiyyet-i Ǿaķl u şuǾuru tār u mār

ǾUķde-i gįsū-yı dildāre urunca şāne dil

4 ǾĀlem-i tafśįle geldi Ǿālem-i icmālden

Āşinā olmaķ için esmāsına bįgāne dil

5 Perçem ü ħaŧŧ-ı ruħ-ı cānāne meftūn olalı

Gülşen-i Ǿālemde baķmaz sünbül ü reyĥāne dil

6 Perde-i fānūsa sıġmaz şemǾ-i ĥüsn-ārā-yı Ǿaşķ

Cāme-i cismini sūzān eyledi pervāne dil105

7 Bundadır ĥüsnüñ revācı bu göñül bāzārıdır

Verdi iki Ǿālemi bir būse-i cānāne dil

105 Bu beyit MN’de eksiktir.
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8 Şāh-ı merdān sāyesin bu Ǿarśada etdi penāh

Eylemez fįl-i ĥevādįŝden ĥaźer ferzāne dil

9 Neşǿedār olsun diye ehl-i muĥabbet ey Fehįm

Bir ŧolu peymāne śundu meclis-i irfāne dil

(Fį-Ĥarfü’l-Mįm)

39

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün

/ FaǾlün

1 Şarābdır diyerek śundu baña sāķį cām

Ħavās-ı ħamse ile nūş olundu bāde tamam

2 Eŝer bıraķ ki ola zinde nāmıñ Ǿālemde

Cihānda cām dururken olur mu Cem kem-nām

3 O māh-ı ķadd-i bülendi görünce deryāda

ŞuǾāǾ-ı medd-i nigāh oldu serv-i sįm-endām

4 Eğerçi büt-şiken olmaķ ķolay değil zāhid

Sen olma bāri bu deyr içre mūcid-i eśnām
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5 Medįneli ile ol şehrį dilber ülfet eder

O bir ġazāl-i ĥaramdır olur mu gayriye rām

6 Olunca mažhar-ı ism-i kelįm ehl-i süħan

Eder mi hįç tenāhį ķabūl-i ĥadd-i kelām

7 Erer bahār-ı şebābe ħazān-ı şeyb hemān

Bu bāġ içinde açılmaz Fehįm ġonce-i kām

(Fį-Ĥarfü’n-Nūn)

40

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Gerden-i śāfį göründü ferve-i semmūrdan

Māhitāb etdi ŧulūǾ gūyā şeb-i deycūrdan106

2 Fes kenārından temāşā eyledim gįsūlarıñ

Hey Ǿaceb sünbül bedįd olmuş gül-i mestūrdan

3 Mū-miyānıñ edemez taśvįr Behzād-ı ħayāl

Ħāme-i mū yapsa ger müjgān-ı çeşm-i mūrdan

106 MN ve DN’de bu beyit aşağıdaki şekliyle yazılmıştır.
Gerden-i śāfi göründü ferve-i semmūrdan
Ŧoġdu gūyā bedr-i enver leyle-i deycūrdan
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4 Merdüm-i çeşmim perestiş etmede ruħsārına

ŞemǾ-i bezm-i ĥüsnüñüñ pervānesi var nūrdan

5 Śaff-ı müjgāndan seçildi tįġ-i ber-kef ġamzesi

Ĥamle etdi gūyiyā mįr-i alāy ŧābūrdan

6 Ol ŧabįb-i nāz sürdü sįnem üzre sįnesin

Yāre-i dil buldu śıĥĥat merhem-i kāfūrdan

7 Şevķ-i ĥüsn-i yārdan dil eyledi kesb-i żiyā

İķtibās eyler ķamer nūru şuǾāǾ-ı ħūrdan

8 BaǾż-ı Ǿuşşāķa tecellį eyledi envār-ı Ǿaşķ

Her çerāġ-ı dil uyanmaz şuǾlezār-ı Ŧūr’dan

9 Źāt-ı Ĥaķ manžūr olur esmā vü eşyāda Ǿıyān

Dār-ı tevhįde nažar ķıl menzil-i Manśūr’dan

10 Zāhidā keyfiyyet-i taķvā bizi ser-mest eder

Sübĥa-i evrādımız var dāne-i engūrdan

11 Dūr olan ħāk-i vaŧandan āh eder bį-iħtiyār

Pek müberhendir bu daǾvā nāle-i Faġfūr’dan
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12 Kesr-i ħāŧır eyleyen naķş-ı mücāzātı görür

Sūret-i bed Ǿakś eder āyįne-i meksūrdan

13 Rāĥat istersen taķarrüb etme bāb-ı devlete

Gerçi āvāz-ı dühül pek ħoş gelirmiş dūrdan

14 Leźźet-i vuślat bilinmez çekmeyince firķatiñ

ǾĀfiyet kadrįn suǿāl et ħasta vü rencūrdan

15 Şehd-i rāĥat kesb eder tedbįr-i menzil eyleyen

Aldı erbāb-ı ĥikem bu Ǿibreti zenbūrdan

16 Sāf diller ĥıfž-ı esrār eylemez ifşā eder

Setr-i mey meǿmūl olur mu kāse-i billūrdan

17 Nāǿil-i bezm-i tecellį-i viśāl olmuş ezel

Neşǿe-yāb olmaz göñül vaśf-ı bihişt ü ĥūrdan

18 Lerzenāk olmaķdayım tāb-ı muĥabbetle Fehįm

Ħalķ olunmuşdur vücūdum ħāk-i Nįşābūr’dan
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41

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Muħtelitdir yek diğerle mātem u sūr-ı cihān

Ħande etsem āb olur elbette çeşmimden revān

2 Zįr-i bār-ı minnet-i iĥsānda ķalmaz kerįm

Renk alır bād-ı śabādan gül olur nükhet-feşān

3 Diķķat et fikr-i daķįkiñ var ise edvārına

Ħurd eder bu kevni elbet āsiyā-yı āsumān

4 Ey göñül tįr-i cefāya olduķ azmāyiş çe sūd

ǾĀķıbet etdi kepāze bizi ol ķāşı kemāñ

5 Ĥıfz olundu terk-i kām etmekle naķd-ı āb-rū

Sūddan fāriġ olan sermāyeden etmez ziyan

6 Pįrlikde terk-i bār-ı māsivā āsāndır

Berkden Ǿāri olur eşcār çün vaķt-i ħazān

7 Terk-i āsāyįşe bādį ĥubb-ı dünyādır Fehįm

Meyl-i zenle oldu Ādem tārik-i bezm-i cinān
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42

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Ķadeĥ leb-rįz olup gülfām olunca reng-i śahbādan

Śadā-yı nāle-i bülbül gelir gül-bang-ı mįnādan

2 Gider mi sįne-i ehl-i muĥabbetden ħayāl-i yār

Nice münfek olur sūret heyūlā-yı merāyādan

3 Gül-i ruħsārını āzürde etmiş ħār-ı müjgānım

Nigāh-endāz olunca revzen-i bāġ-ı temennādan

4 Hevā-yı perçemi ŧūl-ı emeldir düşme ol ķayda

Rehā bulmazsın ey dįvāne dil zencįr-i sevdādan

5 Viśāl-i ĥūrı zāhid yād edip pür-neşǿe olmaz mı

Ĥalāvet-yāb olur müflis olanlar māl-i ħulyādan

6 Nihāyet Ǿuzlet etmekden ġaraż taĥsil-i şöhrettir

Bunu idrāk eder erbāb vaķt-i ĥāl-i ǾAnķā’dan

7 Bulur devr-i teselsül vaśf-ı zülfin eylemem taķrįr

Bülenddir ķāmeti dersem uzar söz naħl-i Ŧubā’dan
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8 Değildir nāle-i Ķays-ı dile baħt-ı siyeh māniǾ

Olur dem-beste dāǿim sürme-rįz çeşm-i Leylā’dan,

9 O şūħ-ı nazik-endāma Ǿaceb kim etmedi teǿŝįr

Fehįmā nāvek-i āhım geçerken seng-i ħārādan

43

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Ħaŧŧ-ı sebz-i gül-ruħa rengįn olur āyįneden

Ŧūŧį-i nežžāre revnaķ-çįn olur āyįneden

2 Cām-ı meydir salŧanat ihsān eden İskender’e

Rind-i bezm-i bāde Cem-āyįn olur āyįneden

3 Düşmen-i rūşen-żamįr andır sipihr-i tįre-rū

Gerçi zengį şerm edip pür-kįn olur āyįneden

4 Sürme-i baħtım değil çeşmiñ sebeb ħāmūşuna

Sırr-ı ĥayret her nefes telķįn olur āyįneden

5 Ol perį-rū cāygāh etdikçe mįnā-yı dili

Reng-i śahbā ferş olur bālįn olur āyįneden
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6 Ħande etse cevher-i eşkim görüp ol meh-liķā

Dürr-i dendān ħūşe-i pervįn olur āyįneden

7 Cūşiş-i eşke sükûnet verdi şevk-i Ǿārıżıñ

Cünbiş-i sįm-āb pür-temkįn olur āyįneden

8 Görmesinler sįne-i berrāķını sįmįn-berān

Dilber-i naħvet ne ki ħod-bįn olur āyįneden

9 Nev-zemįn açdı Fehįmā tįşe-i Ferhād kilk

Śafvet-i cūy-ı hüner Şįrįn olur āyįneden

44

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Ĥaźer ķıl ey sitem-cū germ-i āh-ı śubĥgāhımdan

Yanar dūzaħ daħi ĥālā şerār-ı nār-ı ahımdan

2 Giderken İśfahān’a hasret-i Leylā nigāhıñla

Çekerler sürmeyi çeşm-i ġazālān ħāk-i āhımdan

3 Sevād-ı ħaŧ değildir setr eden envār-ı ruħsārıñ

Ħusūf-ı māh žāhir olmada baħt-ı siyahımdan
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4 Gidersem kabre böyle iştiyāķ-i laǾl ü ħaŧŧıñla

Çıķar hep reng-i yāķūt u zümürrüd her giyāhımdan

5 Değil teǿŝįr-i meyden ĥamret-i ruħsār-ı rengįniñ

Gül-i rūyuñ ķızarmış şuǾle-i germ-i nigāhımdan

6 ǾAceb rind-i siyeh mestim yazılsa defter-i cürmüm

Olur Ǿālem süveydā noķŧā-i nūn-ı günāhımdan

7 Fehįmā Ķāf-ı Ǿaşķında muķįmem Ǿārif-i Rūm’uñ

Gelir ǾAnķā-yı himmet feyż alır žıll-i külāhımdan

45

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Terk edip ħalķıñ libās-ı iǾtibār u rütbesin

Nefsimi taĥkįr için giydim107 melāmet cübbesin

2 ǾĀlem-i tecrįde merdāne-i himmet eyleyip

Beyt-i dilden eyledim maŧrūd dünyā ķocasın

3 Ĥacc-ı ekberse ġaraż sūret-perestįden geçip

Zāhidā gel ŧāǿif ol bir kerre de dil KaǾbesin

107 Metinde kelime “gidem” şeklinde yazılmış, biz doğrusunun “giyem” olduğunu düşünerek bu şekilde
yazdık.
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4 Kāfir-i nefsi izāle eyledi sulŧān-ı Ǿaşķ

Ey ħaŧįb-i dil ķırāǾat eyle ġāzį rütbesin

5 Ħaŧ gelip gitdi ĥayāt-ı ĥüsn-i cānān baķ yine

Dil çerāġ-ı āh u feryād ile bekler türbesin

6 Esb-rān-ı ġaflet olma Ǿarśa-i iķbālde

Resm-i şatranc-ı mükāfātın gözet manśūbesin

7 Ħˇāhişiñ dārdır ķabā-yı cāh u iķbāle Fehįm

Ben seni taĥķįr için giydim melāmet cübbesin

46

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Ħam eder ķāmetini meyl-i sehį-ķadd-i civān

Ülfet-i tįrden oldu iki ķāt ķadd-i kemān

2 Fikr-i ħūbān ile feryād-ı dil oldu nāķūs

Sįnemi deyr-i ħayāl eyledi sevdā-yı bütān
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3 Ħālet-i Ǿaşķ derūnumda ķalır mı mestūr

Neşǿe-i mey dil-i mestānda olmaz pinhān

4 İsteyen dāħil olur bezm-i ĥarįm-i ħāśa

Der-i dergāh-ı şeh-i Ǿaşķda olmaz der-bān

5 O şeh-i ĥüsne raķįb olsa muķārin ne Ǿaceb

Götürür śadre o denįyi ĥudūŝ-ı ezmān

6 Cevher-i nažmı muķalledde olur mu tābiş

Mihr ü māh-ı felek-i gencife olmaz tābān

7 Kimse nāǿil olamaz devlet ü āsāyişe tām

NiǾmete dest-res olursa bulunmaz dendān

8 Gül-i bį-ħār bulunmaz bu gülistānda Fehįm

Eyle bir ħūba muĥabbet deme bu yaħşį vü yamān

47

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Mergdir vuślat-ı cānāna ŧarįķ-i ehven

Reh-nümā etsem olur Ĥıżır’ı yolda reh-zen
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2 Güher-i pāk bulur āteş-i faķr ile śafā

Olur āyįne-i fūlāda gülistān külhen

3 Eyledin nāz-ı muĥabbet ile cism-i pür-dāġ

Ħānede elzem olur kesb-i hevāya revzen

4 Kül eder servet ü sāmān-ı nigāh-ı żüǾefā

Nažar-ı mūr olur āteş-i berk-i ħırmen

5 Yāre aġyār gibi Ǿāşıķ olur mu nezdįk

Ķurb-ı gül cāy olamaz bülbüle mānend-i diken

6 Māsivā nakşına iğne kadar olma dil-bend

Ehl-i tecrįdi yolundan alıķor bir sūzen

7 Pür-żiyā olsa sevād-ı süħanım n’ola Fehįm

ŞemǾ-i maǾnādır eden ħāne-i lafžı rūşen

(Fį-Ĥarfü’l-Hā)

48

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Fürūġ-ı ĥüsnü artar yār ile bir śoĥbet etdikçe

ŞemǾ rūşenlenir pervāneler germiyyet etdikçe
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2 Gümüş ħalķalıda nār-ı ĥased aġyārı ķāl eyler

Gümüş śuyunda ben ol sįm tenle Ǿişret etdikçe

3 Bir āteş-pāre ŧoġdu duħt-i rezden bāde nāmında

O kāfirzāde ķızġın pür-meyle ülfet etdikçe

4 ĶanāǾat eyledi ǾAnķā-yı Ķāf-ı şöhrete vāśıl

Kişi mümtāz olur Ǿālemde elbet Ǿuzlet etdikçe

5 Edermiş cām-ı feyż-i Ǿaşķı rindān dest-i sāķįden

Ayaġın pūs edip pįr-i muġāna ħidmet etdikçe

6 Mey içmek tāze sevmek mevķiǾ-i mey-ħānedir ammā

İki ķāt mest olur ādem ħesābı rüǿyet etdikçe

7 Fehįmā naŧǾ-ı şatranc-ı ķaderde beydaķ-ı tedbįr

Olur pesmānde-i vādiǾ-i ħayret sürǾat etdikçe

49

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Mār-ı ġam hem-demimiz zülf-i siyeh-gūn yerine

Zehr-i mihnet içeriz bāde-i gül-gūn yerine
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2 Māverā-yı dili deyrān edeli ġam gözden

Ķızılırmaġ-ı sirişk akmada Ceyĥūn yerine

3 Ķayd alamadan āzāde olan Ǿākılı gör

Zülf-i Leylā-yı heves bağladı Mecnūn yerine

4 Baķ şu eŧvār-ı ġalaŧ-ı fehmine çerħ-i dönek

Reǿy-i Bāķil geçiyor Ǿāķl-ı Felāŧūn yerine

5 İǾtimād etmez iken vaǾde-i vaśl-ı yāre

Düşdü bį-çāre göñül vāǾde-i kimmūn yerine

6 Naħl-ı bįdi görürüz perçem-i cānāna bedel

Servįdir ruǾyetimiz ķāmet-i mevzūn yerine

7 Semt-i eşǾārı ferāġat edelim ġayrı Fehįm

Ķabaca söyleşelim nükte vü mażmūn yerine

50

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 ǾAşķ-ı cānān tāze cān verdi dil-i efsürdeye

Çünki āteş āb-ı ĥayvāndır çerāġ-ı mürdeye
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2 Beste-i zünnār-ı zülfü yalınız bir ben miyim

Kāǿināt eyler perestiş ol büt-i dįn-bürdeye

3 Bir muǾammādır açılmazkine eflāk u Ǿuķūl

Ehl-i ĥikmet düşdüler beyhūde fikr-i ħurdeye

4 Yār olur mu düşmen-i mecrūĥ talŧįf olsa da

Kār-gįr olmaz nevāziş ĥayye-i āzürdeye

5 Aŧlas-ı ķaftān-ı iķbāl-ı cihān pek köhnedir

İlŧifāt etme Fehįmā cāme-i pejmürdeye

51

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Sevād-ı sürme-i mażmūn çekenler çeşm-i eşǾāra

Ħınā-yı maǾnį-i rengįn yakarlar dest-i āsāra

2 Per ü bāl-i Hümā’yı ħırķa-i peşmįne etmişdir

ĶanāǾat eyleyenler üstüħˇān-ı murġ-ı bįzāra
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3 Heman Ķāf-ı ķaderde buldular ǾAnķā-yı tedbįri

Per ü bāl-ı tefekkürle giderken rāh-ı düşvāra

4 Sevād-ı çeşm-i āhūda bulup mersiyye-i Ķays’ı

Sirişk-i dįdeden Leylā yazar evrāķ-ı ruĥsāra

5 Sevād-ı ħayme-i Leylā ķıyās etmiş şeb-i tārı

Gezip deşt-i teħayyülde dil-i Mecnūn-ı bį-çāre

6 Śu ver tįġ-i zebāna eşk-i çeşm-i bülbül-i dilden

Ki teǿŝįr eylesin feryādıñ ol gül-çiĥre dildāra

7 Zümürrüd ĥaŧ rūy-ı sāġar-ı yāķūta Ǿaks etmiş

Anıñçün zāhid-i efǾį-nigeh baķmaz ķadeĥkāra

8 Mesįĥā-yı leb-i cān-baħşına nāzır iken her-dem

Şifā-yāb olmadı ħayretdeyim ol çeşm-i bįmāra

9 Ederdi sübĥasın zünnāre tebdįl sūfiyān bį-şek

Eğer mānend-i zindān bend olaydı zülf-i ŧarrāra
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10 Bu şeş-der ħānede bir gün seni de zār eder elbet

Śaķın aldanma nerrād-ı vefā-yı çerħ-i devvāra

11 Çekenler dūd-ı āhı āteş-i nārgįle-i dilden

Fehįmā śaldılar ķalyān-ı şevķi baĥr-ı esrāra

52

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Mihri gördüm meh-liķā dildār geldi ħāŧıra

Nūr-ı eflāk-i melāĥat yār geldi ħāŧıra

2 Gül ruħun pūs eyleyip yārıñ emerken laǾlini

ǾAyş u nūş-ı meclis-i gülzār geldi ħāŧıra

3 Rāz-ı Ǿaşķı Ǿāleme ibrāz ķaydında iken

Ĥaķ bu kim Manśūrveş ber-dār geldi ħāŧıra

4 Tįġ-i cevriñ şerĥalar açdıķca sįnemde görüp

Etdiğin luŧf u kerem tekrār geldi ħāŧıra

5 Ĥal edince Ǿuķde-i esrār-ı nažmı ey Fehįm

Böyle rengįn bir ħayāl eşǾār geldi ħāŧıra
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53

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Göñül ķandįl-i sūzān oldu Ǿaşķ-ı şūħ-ı tersāde

Müselmānlar yaķar mescidde şemǾi ben kilįsāde

2 Müselmān ol saña ķurbān olayım dedim ol kāfir

Şarāb iç gel dedi Ǿādet budur āyįn-i ǾĮsā’da

3 Hezerān sübĥalar çekdim çevirdim etmedi teǿsįr

O kāfirzādeniñ meyli hep āġūş-ı çelįpāde

4 Göñül deyr-i muĥabbetde nice bāde-perest olmaz

Bulur źevķ-i leb-i laǾl-i büŧānı cām-ı śahbāda

5 Hevā-yı çeşm-i mestiñle ħarābāta düşüp zāhid

Rehįn-i bāde oldu Ǿāķıbet tesbįĥ ü seccāde

6 Eğerçi çeşm-pūş-ı ārizūyem māl-ı dünyādan

Gözüm ķaldı faķaŧ dįdār-ı maĥbūb-ı dil-ārāda

7 Ķadeĥ gerdişde sāķį Ǿişvede mey şįşede gül-reng

Fehįmā var mı bu tertįb-i Ǿişret bezm-i meǿvāda
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54

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Her ne dem gelse o şūħuñ leb-i laǾli yāde

Ederim sāġar-ı yāķūt ile nūş-ı bāde

2 Āh-ı mažlūmdan āhen-dil olur raħne-pezįr

Götürür pās nefes āyįn-i fūlāde

3 Ŧıfl-ı eşkiñ yeri var olsa da didemde Ǿazįz

Ǿİzzet etmez dem eğer olmasa merdümzāde

4 MütevāżıǾ olanıñ elbet olur ķadri bülend

Secdegāh olmadadır ferş olunan seccāde

5 Hįç teķarrüb mü eder ehl-i hevāya zāhid

MüteǾāzim olamaz peşşe ħużūr-ı bāde

6 Źevķ-i dünyā edemez ehl-i dili şįrįn-gām

Oldu ĥelvāsı zehir pįre-zeniñ Ferhād’e
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7 Giryemiz raĥme götürmez felek-i seng-dili

Küşteniñ nālesi riķķat mi verir cellāde

8 Tār u mār etse de gįsūsunu bād-ı āhım

Leşker-i kāfir-i ĥaŧŧı erişir imdāde

9 Nefret etmiş zene beñzer diye meyl etmez dil

Vech-i maĥbūb eğer ħaŧdan olursa sāde

10 Māder-i śarf-ı taśarruf iledir kesb-i refāh

Olma dil-beste śaķın cāriye-i įrāde

11 İltifāt-ı nažar-ı yārdan oldum düşkün

Var mı beñzer bana dünyāda Ǿaceb üftāde

12 Ġuśśa-i nažm-ı süħan buldu teselsül ezeli

Bend-i ġamdan olamaz ehl-i süħan āzāde

13 Vālidiñ mālı gibi Ǿilmine vāriŝ olamaz

İntiķāl eylese de sırr-ı peder evlāde

14 Gül-i ruħsārını naķş etse Fehįm-i zārıñ

Ħāme bülbül gibi destinde gelir feryāde
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55

FaǾilātün/ FaǾilātün/ FaǾilātün/ FāǾilün

1 Merd-i meydān-ı muĥabbet oldum etme iştibāh

Ĥüccet-i ķātıǾ olur daǾvā-yı Ǿaşķa tįġ-ı āh

2 Nev-nihāl-i gül-bin-i şerm ü edebdir öyle kim

Verd-i ruħsārın ķızardır şuǾle-i germ-i nigāh

3 Fikr-i sevdā ile ĥużūr ħˇāba hįç vermez vücūd

Ehl-i ĥisset göremez rüǾyāda da rūy-ı refāh

4 Maĥv eder zühd-i riyāyı dilden āħir sūz-ı Ǿaşķ

Bir maĥalde nice mümkün cemǾ ola berķ ü giyāh

5 Ķurb-ı Ĥaķķ’a bir değil zāhid ŧarįķ-i ittiśāl

Vardır enfās-ı ħalāyıķ Ǿadedince şāh-rāh

6 Nāveķ-i ķavś-ı ķażādan kendini ĥıfz etmeğe

Cünne-i śavn-ı rıżādan ġayri var mıdır penāh

7 Sürme-i şeb olamaz feryāde māniǾ ey Fehįm

Sedd-i rāh-ı şöhret olur mu baña baĥt-ı siyāh
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56

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Eder zāhid heves būs-ı leb-i yāķūt-ı cānāna

O dįv-i bed-meniş ŧālib olur mühr-i Süleymān’a

2 Taħayyül eyleyip çeşm-i kebūduñ girye etdikce

Sirişkim gevher-i fįrūze dizdi tār-ı müjgāne

3 Nice demler bu seniñ āsiyā-yı çerħiñ altında

Aradım görmedim kendim gibi Mecnūn bir dāne

4 Fütūĥ-ı bāŧına erbāb-ı dilden eyle istimdād

Suhūletle derūndan fetĥ olur her bir der-i ħāne

5 Olursa āşinā-yı sırr-ı ĥikmet ayn-ı vaĥdet bįn

Semā vü arż beyninde görür mü hįç bįgāne

6 İçersin mey-perestler ķanını ġıybet ile ammā

Śaķın śūfį döner dendānlarıñ tesbįĥ-i mercāne

7 İdelden cevher-i nažmı baña şāh-ı Necef iĥsān

Müreccaĥ oldu güftārım Fehįmā şiǾr-i Selmān’a
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(Fį-Ĥarfü’l-Yā)

57

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Şįr-i Yezdān tįġ-i meslūl-ı mücellādır ǾAlį

Pįşvā-yı evliyā maĥbūb-ı Mevlā’dır ǾAlį

2 Ǿİlme peyġamber Medįne bābı ānıñ Murtażā

Cümle aśĥābı nücūm ħūrşįd ü vālādır ǾAlį

3 ǾAbd-ı memlūki olur elbette şāhān-ı cihān

Cān u dilden faħr-i mevcūdāta mevlādır ǾAlį

4 “Lā-fetā illā ǾAlį lā-seyfe illā Zülfiķār”108

Ĥüccet-i mümżā vü maĥtūmlada illādir ǾAlį

5 Çāryār-ı bā-śafānıñ şemǾ-i bezm-i enveri

Tāķ-ı istiŝnāda mihr-i Ǿālem-ārādır ǾAlį

6 Ķurret’ül-Ǿaynįn-i Ǿālemdir Ĥasan ile Ĥüseyn

Vālid-i sıbŧeyn olup aǾlādan aǾlādır ǾAlį

108 “Ali’den başka yiğit, Zülfikar’dan başka kılıç yoktur.” Hz. Muhammet’in Hz. Ali ve onun kılıcını
övmek için söylediği rivayet edilen bir söz.
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7 Ħāk-pāy-i śıhr-i sulŧān-ı risālet ol Fehįm

Zįb-i evreng-i ħilāfet şāh-ı maǾnādır ǾAlį

58

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Yanıp bir lāle-ruħsāra çerāġān olduġuñ var mı

Seniñ pervāneveş şemǾ-i şebistān olduġuñ var mı

2 Demişsin ey śabā yoķ bāġ-ı dilde sünbül-i efkār

Hevā-yı zülf-i yār ile perįşān olduġuñ var mı

3 Viśāl-i Ǿıyd-i ađĥāsın nice ümįd edersin sen

O şūhuñ bismil-i Ǿaşķıyla kurbān olduġuñ var mı

4 Gürūh-ı zen-perestānıñ demişsin pįriyim zāhid

Senin beytüǿs-sanemde Şeyh-i SanǾān olduġuñ var mı

5 Nice sen ŧālib-i feyz-i muĥabbet olmaķ istersin

ǾAceb hįç hücre-i Ǿuşşāķa mihmān olduġuñ var mı

6 Züleyĥā-yı murāda vāśıl olmak ħayli müşküldür

ǾAzįzim Yūsufāsā bend-i zindān olduġuñ var mı
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7 Perį-rūyānı tesħįr eylemekdir maŧlabıñ ammā

Fehįmā mülk-i Belķıs’e Süleymān olduġuñ var mı

59

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Dāġıdır sünbül-i zülfün giyip āl fistānı

Śayd eder āl ile śad murġ-ı dil-i nālānı

2 Vaśf-ı engüşt-i muĥannāsını deryāde yazıp

Boyadım reşk ile al ķāna kef-i mercānı

3 Meclis-i meyde Saķızlı ķızı kāfir sāķį

Müje-i duħter-i rez etdi turunc pistānı

4 Sįb ġabġablı ķız almaķ hevesiyle zāhid

Ķızıl Elma’ya ķadar gezdi Firengistān’ı

5 Muġ-peçe bintü’l-Ǿineble edecek germ ülfet

Parladır neşǿe ile encümen-i rindānı

6 Sürmeli çeşmile gelmiş seni seyre śūfį

Sürmeli cennet-i nežžāreden ol Şeytān’ı
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7 Bikr-i mażmūnu bozar ħāme-i merdān-ı hüner

Naķş ederken varaķ-ı nažma Nigāristān’ı

8 Yaraşır mı saña eŧvār-ı Nedįmāne Fehįm

Boyadıñ reng-i ħınāya varaķ-ı divānı

60

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Çemende bülbülāsā zār u nālān olduġum ķaldı

O gül-çihre güler hep bana giryān olduġum ķaldı

2 Ķalır mı Ħüsrev-i ĥüsnüñ bu ŧarz-ı Muĥteşemlikde

Benim dįvān-ı Şevket’den gazel-ħˇān olduġum ķaldı

3 Düşüp sevdā-yı zülfe ķalmadı bir yerde ārāmım

Cihānda ħāne-ber-dūş u perįşān olduġum ķaldı

4 Züleyħā-yı emelden Yūsuf-ı dil oldu dāman-keş

Düşüp çāh-ı hevāya bend-i zindān olduġum ķaldı

5 Alıp āġūş-ı vaśla ġayrılar o sįm-endāmı

Benim āyįneveş ĥüsnüne ĥayrān olduġum ķaldı
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6 Çerāġ-ı ħāś-ı vaślı olmadım bir lāle-ruħsārın

Bu sūz-ı dāġ-ı ġayretle çerāġān olduġum ķaldı

7 Bu bezmiñ bādesinde ķalmamış keyfiyyet-i deyriñ

Fehįmā tevbe-i meyden peşįmān olduġum ķaldı

61

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/ /FaǾlün

1 Śayd edip murġ-ı dili ġamzesi śayyād gibi

Dökdü tįġ-i nigehi ķanımı cellād gibi

2 Künc-i mey-ħānede evvel var idi cām-ı śafā

Şimdi seyl-i ġamile ol daħi berbād gibi

3 Lāle-i bülbül açar ķufl-i der-i gülzārı

Bāb-ı maķśūda kilid olmadı feryād gibi

4 Ey veled etmek için devlet-i ĥüsnü teźkįr

Hüner-i vālid ile faħr eden evlād gibi



164

5 Cūy-ı şįr-i hüneri etdi revān kilk-i Fehįm

Bį-sütūn-ı süħane tįşe-i Ferhād gibi

62

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Ħaŧŧ-ı nev ķoydu o meh-rūyu nikāba şimdi

Gūyiyā mihr-i cihān girdi seĥāba şimdi

2 Źevķ olur bize ĥarām Ǿaşr-ı Muĥarrem’dir bu

Giryemiz oldu bedel Ǿālem-i āba şimdi

3 Seng-i ĥasretle döğüp sinemi āheng ederim

Gūş ŧutmam naġam-ı çeng ü rebāba şimdi

4 Görünen reng-i şafaķ śanma sirişk-i ħūnum

Gördü ġaddār felek düşdü ĥicāba şimdi

5 Ħūnçe-gān eyledi saħt-ı cigerim āteş-i Ǿaşķ

Nāz eder dil meye hem nuķl-ı kebāba şimdi

6 Vech-i ġılmānı da cennetde öpersin şap şap

Şeyħ efendį nažar et sūret-i şābba şimdi
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7 Cūş edip eşk-i nedāmet baña mey oldu ħelāl

Sāķį-i dįde nemek ķatdı şarāba şimdi

8 Oldu māder be-ħaŧā ekŝerį ebnā-yı zamān

Ānlar Ǿazm eyleyemez śavb-ı śevāba şimdi

9 Ĥüsnüne nāžır idik ħaŧŧ-ı ruħu geldi Fehįm

Nigeh-endāz oluruz naķş-ı ķitāba şimdi

ŞARĶIYYĀT

Şarķı

1

FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün

1 ǾAzm-i gülzār ile bülbül devridir

Bade-nūş ol gel açıl gül devridir

Ġam gidip gelsin śafā mül devridir

Bade-nūş ol gel açıl gül devridir

2 Gitdi eyyām-ı şitā geldi bahār

Gül açıldı bülbül eyler āh u zār
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Böyle işrāb etdi cūş-ı cūy-bār

Bade-nūş ol gel açıl gül devridir

3 Tevbeler olsun fedā peymāneye

Cām-ı lāǾlin śun dil-i mestāneye

Mest-i nāzım gelsene mey-ħāneye

Bade-nūş ol gel açıl gül devridir

4 Gel gülistāne temāşā ķıl gülü

Dinle efgān-ı Fehįm-i bülbülü

Sāķį-i gül-çiĥre gezdirsin mülü

Bade-nūş ol gel açıl gül devridir

Şarķı

2

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Zümre-i ħūbān içinde pek beğendim ben seni

Cisme cān ittiħāz etdim efendim ben seni

Rūĥa teşbįh eyledim ey ser-bülendim ben seni

Cisme cān ittiħāz etdim efendim ben seni
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2 ǾĀrıżıñdır gülsitān-ı ĥüsnüñüñ verd-i teri

Ķāmetiñdir sāye-i bāġ-ı melāĥat ǾarǾarı

Cevher-i kān-ı leŧāfetdir vücūduñ ey perį

Cisme cān ittiħāz etdim efendim ben seni

3 Pister-i ġamda edip feryād-ı eyyām u leyāl

Derd-i ĥasretle vücūdum oldu cānā bį-mecāl

Vuślatıñdan ġayrı bu derde devā emr-i muĥāl

Cisme cān ittiħāz etdim efendim ben seni

4 Baĥr-ı ĥarmāna ġarįķ olmuş Fehįm-i nā-tüvān

VaǾde-i luŧfuñla iĥyā etdiñ ey rūĥ-ı revān

Vaśl-ı cān-baħşındadır feyż-i ĥayāt-ı cāvidān

Cisme cān ittiħāz etdim efendim ben seni

Şarķı

3

FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün

1 Sūz-ı hicriñ sįnem etsin dāġidār

ǾĀşıķa Ǿayn-ı vefādır cevr-i yār

Ġamla izhār eylemem hįç āh u zār

ǾĀşıķa Ǿayn-ı vefādır cevr-i yār
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2 Derd-i Ǿaşķıñ şöyle etmiş ħasta-ĥāl

Aġlayıp āh etmeġe yokdur mecāl

Ben şifā-yı vuślatıñ etmem ħayāl

ǾĀşıķa Ǿayn-ı vefādır cevr-i yār

3 Ġālibā aġyāra olduñ āşinā

Ülfetiñ bįgānelerle dāǿimā

Ben gücenmem eyleseñ yüz biñ cefā

ǾĀşıķa Ǿayn-ı vefādır cevr-i yār

4 Dil fedādır ġamze-i ġaddārına

Māǿil oldum ben seniñ āzārıña

Merĥamet ķılma Fehįm-i zārıña

ǾĀşıķa Ǿayn-ı vefādır cevr-i yār

Tażmįn

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

1 Ķande şahbāz-ı hüner olsa gelir pervāze

İşte meydān-ı süħan gitmeyelim Şįrāz’e

2 Rūm’da erdi sözüm mertebe-i iǾcāze

İşte meydān-ı süħan gitmeyelim Şįrāz’e
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3 Mālik oldum burada ben hüner-i mümtāze

İşte meydān-ı süħan gitmeyelim Şįrāz’e

4 Ĥaleb ānda ise bunda bulunur endāze

İşte meydān-ı süħan gitmeyelim Şįrāz’e

5 Vār mı ǾAnķā-yı hüner olsa gelir pervāze

İşte meydān-ı süħan gitmeyelim Şįrāz’e

6 Oldu gālib hünerim Rūm’da faħr-ı rāza

İşte meydān-ı süħan gitmeyelim Şįrāz’e

7 İmtiĥān ise ġaraż Rūm’da vardır üstād

İşte meydān-ı süħan gitmeyelim Şįrāz’e

8 Gūy-ı çevgān hüner-bāze yeter Ǿarśa-i Rūm

İşte meydān-ı süħan gitmeyelim Şįrāz’e

9 Pehlivān-ı hünere sāĥa-i maħśūś olmaz

İşte meydān-ı süħan gitmeyelim Şįrāz’e
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ĶIŦǾAĀT

1

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

1 Muĥabbet Ǿāleminde ey olan cūyā-yı źevķ-i ĥāl

Hemįşe dergeh-i sulŧān-ı Sa’dü’d-dįn’e ol rū-māl

2 Vücūd-ı vecd ü ĥāle cevher-i ħāki olur burhān

Beķā baǾde’l-fenāya ĥāl ile olmaz mı istidlāl

3 O kān-ı cevher-i Ǿirfān sulŧān-ı velāyetdir

Olur ħāk-i ŧarįķi dürre-i tāc-ı ser-i iclāl

ĶıtǾa Der-Žahr-ı MecmūǾa Nüvişte Būd109

2

FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün

1 Nįst įn mecmūǾa kān-ı güherest

Śadef-i gevher-i Ǿilm ü eserest110

2 Pür-derūneş ĥaķāyıķ-ı eşǾār

Ehl-i dil-rā ħazįne-i hünerest111

109 Mecmuanın zahriyesine kıta yazılmıştı.
110 Bu mecmua değildir, o inci madenidir
İlim ve eser incisinin sedefidir.
111 İçerisi şiir hakikatleri doludur
Gönül ehlinin sanat hazinesidir
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ĶıŧǾa

3

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün

1 Değil bu mecmūǾa kān-ı hünerdir

Dür-i nažm ile memlū bir defįne

2 Fehįmā ķulzüm-i Ǿirfān içinde

MaǾārifle leb-ā-leb bir sefįne

MaŧlaǾ

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

1 Lālezār-ı daġ-ı sįnem Ŧūr’a beñzer benzemez

ŞemǾ-i fānūs-ı ħayālim nūra beñzer benzemez

3 Reng-i gül-ruħsārı üzre ol siyeh kākülleri

Āl ķablı ferve-i semmūra beñzer benzemez

3 Erġanūn-ı nāle-i sįnem neye beñzer Ǿaceb

Naġme-i āhım hele ŧanbūra beñzer benzemez
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Ez me’mûriyet-i Yenişehr-i Fenār be-Dāru’s-salŧanati’s-seniyye bāz āmede bûdem. Be -
hilāl-i rāh der-menzil-ħāne-i Keşān yek şeb beytûtet üftād der-āncā įn dü beyt güftem112

Dįvāreş nüvişt113

FāǾilātün/ FāǾilātün / FāǾilün
Kes nedįdeest rūy-ı rāĥat der-cihān

Menzil-i miĥnet-keşānest įn mekān114

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

Fehįmā bizden evvel geşt ederken rāh-ı ġurbete

Gelip mihnet-keşān elbet bu cāy-ı menzil etmişdir

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

Ne ez cāh u ne ez iķbāl şud mākśūd-ı men ĥāśıl

Ġalaŧ kerdem ki ez behr-i cihān tedbir-hā kerdem115

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

Ne ez duħt u ne ez ġılmān şud mākśūd-i men ĥāśıl

Ġalaŧ kerdem ki ŧuħm-ı nefs-rā tedbįr-hā kerdem116

112 Yenişehr-i Fenâr memuriyetinden Darus-saltanati’s-seniyye’ye geri gelmiştim. Yol(culuk) esnasında
Keşan misafirhanesinde bir gece konakladım. Orada bu iki beyti söyledim.
113 Duvara yazıldı
114 Kimse dünyada rahat yüzü görmemiştir,
Bu mekan çile çekenlerin evidir.
115 Benim beklentim ne makamdan ne de devlet kapısından hâsıl oldu.
Dünya için tedbįrler almakla hata ettim.
116 Benim beklentim ne kızdan ne de köleden hâsıl oldu.
Nefis tohumuna tedbįrler almakla hata ettim.
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FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

Ġarķ-ı pejān çe konem yār be-feryād āmed

Her ki zaħmį ħored elbette figānį dāred117

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

Āteş-i rūyuñ ħayāliyle vücūdum daġlayam

Ĥasret-i laǾl-i lebiñle dem-be-dem ķan aġlayam

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün

/ FaǾlün

Ġarįķ-i niǾmet-i dünyā bilir mi leźźet hįç

Olur mu źevķ-i Ǿaselden ħabįr hįç zenbūr

MefāǾilün/ FeǾilātün/ MefāǾilün/ FeǾilün

/ FaǾlün

Medįneli ile ülfet eder o şūħ müdām

O bir ġazāl-i ĥaramdır olur mu ġayrıyya rām

117 Eski püsküyle ne yapayım; yar imdada yetişti
Yaralanan herkesin elbette çığlığı olur.
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FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

Yār-ı bį-imāna düşdüm yāne yāne aġlarım

Dūzaħ-ı hicrāna düşdüm yāne yāne aġlarım

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

Süħan-gū dįde-i ħūbān olur ħāmūş olursam ben

Fehįmā sürme-i ĥayret çıķar ħāk-i mezārımdan

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

Śubĥ-ı rūyuñ dāmen-i şām-ı firāķı çāk eder

Māh-ı ĥüsnüñ žulmet-i leyl-i hümūmu pāk eder

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

Görürler sįne-çāk olduġunu ey Mevlevįzāde

Dönersin bir gün āġūş-ı muĥabbetde bu devrānde

FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün

FāǾilātün/                                /FaǾlün

Serde āteş dili pür-āb hemān ĥāl dumān

Baña nārgįl gibi hįç bulunur mu dem-sāz



175

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

Ben gidersem zįr-i ħāke ġam olur soñra yetįm

Ġam benim ferzend-i cānımdır Ħudā ayırmasın

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

Zi-eŝvāb-ı Ǿalāyıķ her ki cism-i ħod-koned tecrįd

Muŧahhar mįşeved ez çirk-i ālām ü keder incā118

MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün

Olur ehl-i sülūke bunda sırr-ı maǾrifet ķısmet

Bu dergāhıñ Ǿazįzim śāĥibidir ķāsım-ı Ǿirfān

FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün

Sürme-i şeb olamaz māniǾ-i feryād u fiġān

Sedd-i rāh-ı şöhret olur mu baña baħt-ı siyāh119

118 Her kim bedenini ilgi elbisesinden sıyırırsa
Burada elem ve keder pisliğinden temizlenir.
119 Bu beyit MN’de ve DN’de eksiktir.
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B)121
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C)122

122 Diyarbakır İl Halk Kütüphanesi, “Kitâbü’l-Gazaliyyât”, Arşiv No: 21 Hk 1642, v. 21a-21b.
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D)123
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